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INSTALACE

PŘED PŘIPOJENÍM

ZKONTROLUJTE, ZDA TROUBA NENÍ POŠKOZENÁ.  Zkont-

rolujte, zda jsou dvířka trouby řádně zavřená a 

zda těsnění není poškozené. Troubu vyprázd-

něte a vnitřek vymyjte měkkým vlhkým had-

říkem.

PO PŘIPOJENÍ

UZEMNĚNÍ TOHOTO  spotřebiče je podle 

zákona povinné.  Výrobce odmítá jakou-

koli odpovědnost za zranění osob a zví-

řat nebo za škody na majetku, pokud 

tento požadavek nebyl dodržen.

Výrobce neodpovídá za žádné problémy 

způsobené nedodržením těchto pokynů 

uživatelem.

TROUBU NEZAPÍNEJTE,  pokud je poškoze-

ná přívodní síťová šňůra nebo zástrč-

ka, pokud spotřebič nefunguje správ-

ně, nebo když došlo k jejímu poškoze-

ní či pádu. Přívodní síťovou šňůru nebo 

zástrčku neponořujte do vody. Přívodní 

kabel se nesmí dotýkat žádné horké plo-

chy. Mohlo by dojít k úrazu elektrickým 

proudem, požáru nebo jinému ohrožení 

zdraví a majetku.

PŘED INSTALACÍ TROUBY SE PŘESVĚDČTE,  že je trouba 

prázdná. 

ZKONTROLUJTE, ZDA NAPĚTÍ   na typovém 

štítku odpovídá napětí ve vaší ve vaší 

domácnosti.

TROUBU LZE SPUSTIT JEN TEHDY, JSOU-LI  dvířka správ-

ně zavřená.

MONTÁŽ SPOTŘEBIČE

PŘI INSTALACI SPOTŘEBIČE  se řiďte samostat-

nými přiloženými instalačními pokyny.
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

NEOHŘÍVEJTE A NEPOUŽÍVEJTE HOŘLAVÉ MA-

TERIÁLY  uvnitř mikrovlnné trouby nebo 

v její blízkosti. Výpary mohou způsobit 

požár nebo výbuch.

NEPOUŽÍVEJTE MIKROVLNNOU  troubu k sušení 

oděvů, papíru, koření, bylin, dřeva, kvě-

tů, ovoce nebo jiného hořlavého materi-

álu. Mohlo by dojít k požáru.

JÍDLA NEPŘEHŘÍVEJTE.  Mohlo by dojít k 

požáru.

NENECHÁVEJTE MIKROVLNNOU TROUBU BEZ  

dozoru, zvláště pokud při tepelné úpra-

vě používáte papír, umělé hmoty nebo 

jiné hořlavé materiály. Papír může zuhel-

natět nebo shořet, a některé umě-

lé hmoty použité při ohřívání jídel se 

mohou roztavit.

POKUD BY SE UVNITŘ NEBO VNĚ MIKROVLNNÉ 

TROUBY NĚCO VZŇALO, NEBO SI VŠIMNETE KOUŘE , 

neotevírejte dvířka a troubu vypně-

te. Vytáhněte přívodní síťovou šňůru ze 

zásuvky nebo vypněte proud na panelu 

pojistek nebo jističů.

PŘEČTĚTE SI PROSÍM POZORNĚ TENTO NÁVOD A USCHOVEJTE HO PRO DALŠÍ POUŽITÍ

NEDOVOLTE DĚTEM  používat mikrovlnnou 

troubu bez dohledu; mohou ji používat jen 

tehdy, pokud jste jim dali patřičné pokyny, 

aby byly schopny používat troubu bezpeč-

ně a chápaly možná nebezpečí. 

Malé děti a nemohoucí osoby nesmí použí-

vat tuto troubu bez dohledu. Na malé děti 

je třeba dohlédnout, aby si s trou-

bou nehrály.

Jestliže je vaše trouba 

vybavena kombinova-

ným režimem, při kterém 

dosahuje vysokých teplot, 

smí děti troubu používat pouze za dozoru 

dospělých.

MIKROVLNNOU TROUBU  nepouží-

vejte pro tepelnou úpra-

vu jídel nebo nápojů v 

hermeticky uzavřených 

nádobách. Zvýšení tlaku by 

mohlo způsobit škody při otevření nebo 

výbuch.

VEJCE

MIKROVLNNOU TROUBU  nepoužívejte na vaře-

ní nebo ohřívání celých vajec se sko-

řápkou nebo bez ní, protože 

vejce by mohla puknout i po 

ukončení tepelné úpravy.

JE TŘEBA PRAVIDELNĚ SLEDOVAT, ZDA NENÍ 

POŠKOZENO TĚSNĚNÍ  dvířek nebo přilehlé plo-

chy. V případě poškození mikrovlnnou 

troubu nepoužívejte, dokud ji kvalifi kova-

ný technik neopraví.

NEPOUŽÍVEJTE  v tomto elektrospotřebi-

či korozivní chemikálie nebo páry. Tento 

typ mikrovlnné trouby je určen k ohřívá-

ní nebo vaření jídel. Není určen pro prů-

myslové nebo laboratorní účely.



4

C

Z VŠEOBECNÉ ÚDAJE

TENTO SPOTŘEBIČ JE URČEN VÝHRADNĚ K DOMÁCÍMU 

POUŽITÍ!  

MIKROVLNNOU TROUBU NIKDY NEZAPÍNEJTE  prázdnou, 

bez vloženého jídla. Mohla by se tím poškodit.

JESTLIŽE SE CVIČÍTE V  ovládání trouby, vložte dov-

nitř sklenici vody. Voda pohltí mikrovlnnou 

energii a trouba se nepoškodí.

DRÁTĚNÉ UZÁVĚRY  z plastových nebo 

papírových sáčků před vložením do 

mikrovlnné trouby odstraňte.

SMAŽENÍ V OLEJOVÉ LÁZNI

NEPOUŽÍVEJTE MIKROVLNNOU TROUBU  ke fritování 

v olejové lázni, protože teplotu oleje 

není možné regulovat.

TEKUTINY

NAPŘ. NÁPOJE NEBO VODA.  Mohou se v mikro-

vlnné troubě přehřát za bod 

varu, aniž by se objevily bubli-

ny. Vroucí tekutiny pak mohou 

náhle vytéct z nádoby.

Abyste tomu předešli, postu-

pujte takto:

1. Nepoužívejte nádoby s rovnými stěnami a 

úzkým hrdlem.

2. Tekutinu před vložením nádoby do mik-

rovlnné trouby zamíchejte a nechte v ní 

ponořenou čajovou lžičku.

3. Po zahřátí nechte tekutinu chvíli v klidu a 

pak ji před opatrným vytažením nádoby 

z mikrovlnné trouby ještě zamíchejte.

POZOR

VŽDY SI  vyhledejte v mikrovlnné kuchařce 

podrobné údaje. Zvláště v případech, kdy při-

pravujete jídla obsahující alkohol.

PO OHŘÁTÍ JÍDLA NEBO NÁPOJŮ PRO DĚTI   musí-

te pokrm nebo tekutinu pro-

třepat a před podáváním 

zkontrolovat teplotu. Tím se 

teplo rovnoměrně rozloží a vyhnete se riziku opa-

ření nebo popálení.

Před ohříváním sejměte z kojenecké láhve 

víčko a dudlík.

DŮLEŽITÉ RADY

ABYSTE SE NEPOPÁLILI,  používejte při doty-

ku s nádobami a částmi trouby vždy 

kuchyňské chňapky.

NEPOUŽÍVEJTE TROUBU  ke skladování žádných 

předmětů.
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PŘÍSLUŠENSTVÍ

VŠEOBECNÉ ÚDAJE

POKUD SE KOVOVÉ NÁDOBÍ  dotýká vnitřních stěn 

trouby, když je trouba právě v činnosti, vznikají 

jiskry a trouba se může poškodit.

DRŽÁK OTOČNÉHO TALÍŘE

SKLENĚNÝ OTOČNÝ TALÍŘ  pokládejte 

na držák otočného talíře. Na držák 

otočného talíře nepokládejte žád-

né jiné nádoby.

Držák otočného talíře nasaď-

te do trouby.

�

SKLENĚNÝ OTOČNÝ TALÍŘ

SKLENĚNÝ OTOČNÝ TALÍŘ  používejte při všech způ-

sobech úpravy jídel. Zachycu-

je veškeré odkapávající šťávy a 

odpadávající kousky jídel, kte-

ré by jinak potřísnily a znečistily 

vnitřek trouby.

Skleněný otočný talíř umístěte na držák 

otočného talíře.

�

NÁDOBY, KTERÉ SE POUŽÍVAJÍ V MIKROVLNNÉ 

TROUBĚ, musí být pro ni vhod-

né a musí být z materiálu, 

kterým mohou mikrovlny vol-

ně procházet.

KDYŽ VKLÁDÁTE NÁDOBY S JÍDLEM  do mikrovlnné 

trouby, ujistěte se, že se nedotýkají vnitřního 

prostoru trouby. 

To je důležité zvláště u doplňků z kovu 

nebo s kovovými částmi.

PŘED ZAPNUTÍM TROUBY  se vždy ujistěte, že se 

otočný talíř může volně otáčet.

NA TRHU JE  mnoho různých druhů příslušenství. 

Před nákupem se vždy ujistěte, že je nádobí 

vhodné pro mikrovlnnou troubu.

PAŘÁK

PAŘÁK SE SÍTEM POUŽÍVEJTE  pro 

potraviny jako ryby, zelenina a 

brambory.

PAŘÁK VŽDY POLOŽTE  na skleněný 

otočný talíř.
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PŘERUŠENÍ NEBO VYPNUTÍ VAŘENÍ

PŘERUŠENÍ VAŘENÍ  

 Pokud chcete pokrm zkont-

rolovat, zamíchat nebo obrá-

tit, otevřete dvířka a proces 

tepelné úpravy se dočasně přeruší. Nastavení 

se po dobu 10 minut nezmění.

POKRAČOVÁNÍ VAŘENÍ  

 Zavřete dvířka a stiskněte JEDNOU tla-

čítko Start. Proces tepelné úpravy se 

obnoví od okamžiku, kdy byl přeru-

šen.

Stisknutím tlačítka Start DVAKRÁT se doba pro-

dlouží o 30 vteřin.

JESTLIŽE UŽ NECHCETE POKRAČOVAT 

 Vyjměte jídlo z trouby, zavřete dvířka a 

stiskněte tlačítko STOP.

ZVUKOVÝ SIGNÁL BUDE  po ukončení tepelné úpra-

vy znít jednou za minutu po dobu 

10 minut. Chcete-li signál zrušit, 

stiskněte tlačítko STOP nebo ote-

vřete dvířka.

POZNÁMKA:  Pokud po skončení tepelné úpravy 

dvířka otevřete a pak zavřete, nastavené hod-

noty se zachovají jen po dobu 60 vteřin.

OCHRANA PŘI ZAPNUTÍ / DĚTSKÁ POJISTKA

TATO AUTOMATICKÁ BEZPEČNOSTNÍ FUNKCE SE ZAP-

NE MINUTU PO  přepnutí trouby do klido-

vého stavu. (Trouba je v pohotovost-

ním stavu “stand by”, když se na dis-

pleji ukazuje denní čas nebo - pokud 

hodiny nebyly nastaveny - když je displej 

prázdný).

BEZPEČNOSTNÍ POJISTKU UVOLNÍTE OTEVŘENÍM A 

ZAVŘENÍM DVÍŘEK,  např. při vložení jídla do trou-

by. Jinak se na displeji zobrazí “door ” (dvířka).

OCHLAZENÍ

PO SKONČENÍ ZVOLENÉ FUNKCE  se trouba automatic-

ky ochlazuje. To je normální jev. 

 Po ochlazení se trouba automaticky vypne. 

OCHLAZENÍ  můžete přerušit bez jakéhokoli 

poškození trouby.

door
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HODINY

KDYŽ SE SPOTŘEBIČ PŘIPOJÍ K SÍTI POPRVÉ  nebo po výpadku elektřiny, je displej prázdný. Pokud jste nena-

řídili hodiny, bude displej prázdný tak dlouho, dokud nenastavíte dobu vaření.

q STISKNĚTE TLAČÍTKO HODIN  (na 3 vteřiny) až začne levá číslice (hodiny) blikat.

w  TLAČÍTKY +/-  nastavte hodinu.

e  STISKNĚTE TLAČÍTKO HODIN.  (Blikají dvě číslice vpravo - minuty).

r  TLAČÍTKY +/-   nastavte minuty.

t  STISKNĚTE TLAČÍTKO START.

HODINY JSOU NAŘÍZENÉ A JSOU V CHODU.

PŘEJETE-LI SI PO NASTAVENÍ HODIN  je opět smazat z displeje, stačí znovu stisknout tlačítko Hodiny na 3 

vteřiny a pak stisknout tlačítko Stop.

HODINY PAK MŮŽETE OPĚT OBNOVIT  výše popsaným postupem.

MINUTKA

TUTO FUNKCI POUŽIJTE , potřebujte-li použít minutku k přesnému odměření času např. při vaření vajec, 

těstovin nebo k vykynutí těsta před pečením.

q TLAČÍTKY +/- NASTAVTE POŽADOVANÝ ČAS.

w  OPAKOVANÝM STISKNUTÍM TLAČÍTKA VÝKONU NASTAVTE VÝKON NA 0 W.

e STISKNĚTE TLAČÍTKO START.

PO UPLYNUTÍ NASTAVENÉ DOBY  zazní zvukový signál.

q

etwr

q e
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POUZE MIKROVLNY

NAPĚTÍ DOPORUČENÉ POUŽITÍ:

750 W

OHŘÍVÁNÍ NÁPOJŮ,  vody, řídkých polévek, kávy, čaje nebo jiných potravin s vysokým obsa-

hem vody. Obsahuje-li jídlo vejce nebo smetanu, zvolte nižší výkon. 

PŘÍPRAVA  ryb, zeleniny, masa apod.

500 W
ŠETRNĚJŠÍ PŘÍPRAVA  např. omáček s vysokým obsahem bílkovin, sýra a vaječných jídel a k 

dokončení zapékaných jídel.

350 W DUŠENÍ MASA,  rozpouštění másla.

160 W ROZMRAZOVÁNÍ  Změknutí másla, sýrů Změknutí zmrzliny.

   0 W POUZE S POUŽITÍM  časového spínače.

 JAK VAŘIT A OHŘÍVAT S MIKROVLNAMI

TUTO FUNKCI POUŽIJTE  k běžnému vaření a pečení nebo ohřívání zeleniny, ryb, brambor a masa. 

q TLAČÍTKY +/-  nastavte čas.

w  OPAKOVANÝM STISKNUTÍM TLAČÍTKA VÝKONU  nastavte výkon.

e STISKNĚTE TLAČÍTKO START. 

PO SPUŠTĚNÍ VAŘENÍ: 

 Čas lze snadno prodlužovat ve 30vteřinových krocích stisknutím tlačítka Start. Každým stisknutím 

se doba prodlouží o 30 vteřin. Čas se také dá prodlužovat nebo zkracovat stisknutím tlačítek+/-. 

STISKNUTÍM TLAČÍTKA VÝKONU  můžete také změnit stupeň výkonu. Po prvním stisknutí se objeví právě 

používaný stupeň výkonu. Opakovaným stisknutím tlačítka výkonu stupeň nastavení změníte.

BĚHEM TEPELNÉ PŘÍPRAVY  lze v případě potřeby změnit všechna nastavení.

VOLBA STUPNĚ VÝKONU

w

q e
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RUČNÍ NASTAVENÍ ROZMRAZOVÁNÍ

POSTUPUJTE PODLE POKYNŮ  v části “Jak vařit a ohří-

vat s mikrovlnami” a pro rozmrazování zvolte 

ručně výkon 160 W.

JÍDLO PRAVIDELNĚ SLEDUJTE A KONTROLUJTE.  Postup-

ně sami zjistíte, jakou dobu různé množství jíd-

la potřebuje.

VELKÉ KUSY  uprostřed rozmrazování obraťte.MRAŽENÉ POTRAVINY V PLASTOVÝCH SÁČCÍCH,  plas-

tových fóliích nebo lepenkových krabičkách 

můžete vložit přímo do trouby jen teh-

dy, nejsou-li na obalu kovové části (např. 

svorky).

TVAR OBALU  ovlivňuje dobu nutnou k 

rozmrazení. Potraviny zabalené do 

úzkých balíčků se rozmrazí rychleji než 

silné bloky.

JAKMILE JÍDLO TROCHU POVOLÍ , oddělte jednotlivé 

kusy od sebe. 

 Jednotlivé plátky se rozmrazí 

mnohem rychleji.

KDYŽ SE NĚKTERÉ ČÁSTI ZAČNOU 

OHŘÍVAT  (např. kuřecí stehna 

a konce křidélek), zakryjte je 

hliníkovou fólií.

VAŘENÁ JÍDLA, GULÁŠE A MASOVÉ OMÁČKY  se 

rozmrazí rychleji, jestliže je během roz-

mrazování zamícháte.

DOPORUČUJEME  nechat jídlo částečně roz-

mrazit a pak ho nechat dojít.

NECHÁTE-LI JÍDLO PO ROZMRAZOVÁNÍ  dojít, vždy 

dosáhnete lepšího výsledku, 

protože se v něm teplo rovno-

měrně rozptýlí.
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POTRAVINY MNOŽSTVÍ TIPY

MASO 100 G - 2 KG Mleté maso, kotlety, steaky, nebo pečeně.

DRŮBEŽ 100 G - 2 KG Celé kuře, kousky nebo řízky.

RYBY 100 G - 1,5 KG Celé ryby, řízky nebo fi lé.

U JÍDEL, KTERÁ NEJSOU OBSAŽENA V TÉTO TABULCE  , a v případě, že je váha nižší nebo vyšší než doporuče-

ná váha, postupujte podle pokynů v části “Jak vařit a ohřívat s mikrovlnami” a pro rozmrazování 

zvolte 160 W.

JET DEFROST

TUTO FUNKCI POUŽIJTE  POUZE k rychlému rozmrazování masa, drůbeže, zeleniny a chleba.

FUNKCI RYCHLÉHO ROZMRAZENÍ JET DEFROST  byste měli používat pouze pro čistou váhu v rozmezí 

100 - 2 kg.

q STISKNĚTE TLAČÍTKO JET DEFROST. 

w  STISKNĚTE TLAČÍTKA +/-  k nastavení váhy potravin.

e STISKNĚTE TLAČÍTKO START. 

UPROSTŘED ROZMRAZOVÁNÍ  se trouba zastaví a vyzve vás k obrácení jídla  TURN FOOD.

Otevřete dvířka.

Obraťte jídlo.

Zavřete dvířka a znovu troubu zapněte stiskem tlačítka Start.

POZNÁMKA:  Jestliže jste jídlo neobrátili, trouba se automaticky po 2 minutách znovu zapne. Doba 

rozmrazování bude v tomto případě delší.

�
�
�

U TÉTO FUNKCE  musí trouba zjistit čistou váhu 

potravin. Trouba pak automaticky 

vypočítá potřebný čas k dokončení 

rozmrazení.

ZMRAZENÉ POTRAVINY: 

MÁ-LI JÍDLO VYŠŠÍ  teplotu, než je teplota 

hlubokozmrazených potravin (-18°C),  

zvolte nižší váhu jídla.

MÁ-LI JÍDLO NIŽŠÍ  teplotu , než je teplota 

hlubokozmrazených potravin, (-18°C), 

zvolte vyšší váhu jídla.

w

q

e
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JET START

TATO FUNKCE SE POUŽÍVÁ  k rychlému ohřevu potravin s vysokým obsahem vody, jako řídkých polévek, 

kávy nebo čaje.

STISKNUTÍM TOHOTO  tlačítka se trouba automaticky zapne na plný výkon s dobou tepelné úpravy 

nastavenou na 30 vteřin. Každým dalším stisknutím se doba tepelné úpravy prodlouží o 30 vteřin. 

I po spuštění funkce se dá čas prodlužovat nebo zkracovat stisknutím tlačítek +/-.

PAMĚŤ

PAMĚŤOVÁ FUNKCE ZAJIŠŤUJE  snadné a rychlé vyvolání oblíbeného nastavení.

ÚKOLEM PAMĚŤOVÉ FUNKCE  je to uložit jakékoli nastavení, které je právě zobrazeno.

q STISKNĚTE TLAČÍTKO PAMĚTI MEMO. 

w  STISKNĚTE TLAČÍTKO START. 

JAK ULOŽIT NASTAVENÍ: 

q ZVOLTE  jakoukoli funkci a proveďte nezbytná nastavení. 

w  PROVEĎTE  potřebná nastavení. 

e STISKNĚTE A PODRŽTE TLAČÍTKO MEMO  na 3 vteřiny, až uslyšíte zvukový signál. Nastavení je teď 

uloženo. Paměť můžete naprogramovat, kdykoli budete chtít.

KDYŽ SE SPOTŘEBIČ  připojí k síti  nebo po výpadku elektřiny, nastaví funkce paměti jako standardní 

nastavení 1 minutu a 750 W. 

w

q
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VAŘENÍ V PÁŘE

TUTO FUNKCI POUŽÍVEJTE  k přípravě zeleniny a ryb.

S TOUTO FUNKCÍ VŽDY POUŽIJTE DODÁVANÝ PAŘÁK .

q STISKNĚTE TLAČÍTKO VAŘENÍ V PÁŘE STEAM.  

w  OPAKOVANĚ STISKNĚTE TLAČÍTKO VAŘENÍ V PÁŘE  k nastavení třídy potravin.

e STISKNĚTE TLAČÍTKA +/-  k nastavení váhy potravin.

r STISKNĚTE TLAČÍTKO START. 

JÍDLO  položte na síto pařáku.

PŘIDEJTE  100 ml (1dl) vody do dolní části pařáku.

ZAKRYJTE  pokličkou.

PAŘÁK JE   určený  pouze k používání s mikrovlnami.

NIKDY HO NEPOUŽÍVEJTE S JINOU FUNKCÍ. 

POUŽITÍ PAŘÁKU  s jinou funkcí by pařák poškodilo. 

PŘED ZAPNUTÍM TROUBY  se vždy ujistěte, že se otočný talíř může volně otáčet.

PAŘÁK VŽDY POLOŽTE  na skleněný otočný talíř. 

e

q

r

w 
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BRAMBORY / KOŘENOVÁ ZELENINA  

 (150 g - 500 g) VAŘTE STEJNÉ KOUSKY.  

 Zeleninu pokrájejte na stejně velké kousky.

 Po vaření nechte ještě 1-2 minuty dojít.ZELENINA  (150 g - 500 g)

 (Květák a brokolice)

MRAŽENÁ ZELENINA  

 (150 g - 500 g)
PO VAŘENÍ NECHTE  ještě 1-2 minuty dojít.

RYBÍ FILETY  (150 g - 500 g)
FILETY ROVNOMĚRNĚ  rozložte na síto pařáku. Slabé části 

proložte. Po vaření nechte ještě 1-2 minuty dojít.

VAŘENÍ ZELENINY

ZELENINU POLOŽTE  na síto. 

 Do spodní části přilijte 100 ml vody. 

 Zakryjte pokličkou a nastavte čas. 

MĚKKÁ ZELENINA  jako brokolice a pórek vyžadují 2-3 minuty vaření. 

TVRDŠÍ ZELENINA  jako mrkev a brambory vyžadují 4-5 minut vaření.

VAŘENÍ V PÁŘE 

r

w 

q

e
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ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ

ČIŠTĚNÍ JE JEDINOU ÚDRŽBOU,  která je obvykle nut-

ná. 

NEBUDETE-LI TROUBU UDRŽOVAT  v čistém stavu, 

může dojít k poškození povrchu, ke zkráce-

ní životnosti spotřebiče a případně i vytvoření 

nebezpečné situace.

NEPOUŽÍVEJTE DRSNÉ HOUBIČKY, ČISTICÍ 

PROSTŘEDKY S DRSNÝMI ČÁSTICEMI, 

 kovové drátěnky, hadříky 

s čisticí drtí apod., které 

mohou poškodit ovlá-

dací panel, vnitřní i vněj-

ší plochy trouby. Používejte houbu namo-

čenou do neutrálního čisticího prostředku 

nebo papírový ubrousek s areosolovým 

prostředkem na čištění skel. Aerosolový čis-

ticí prostředek na okna nastříkejte 

vždy na papírový ubrousek.

NIKDY  jej nestříkejte přímo na 

troubu.

V PRAVIDELNÝCH INTERVALECH,  zvláště 

pokud došlo k přetečení tekutin, vyjměte otoč-

ný talíř, držák otočného talíře a vytřete dočis-

ta dno trouby.

VHODNÉ DO MYČKY:

DRŽÁK OTOČNÉHO TALÍŘE

SKLENĚNÝ OTOČNÝ TALÍŘ

KONSTRUKCE TÉTO TROUBY  umožňuje provoz jen s 

řádně usazeným otočným talířem.

NEZAPÍNEJTE  mikrovlnnou troubu, jestliže 

jste vyjmuli otočný talíř kvůli čištění.

K ČIŠTĚNÍ  vnitřních ploch trouby, vnitřní i vnější 

části dvířek a jejich těsnění používejte neutrál-

ní čisticí prostředek, vodu a měkký hadřík.

ODSTRAŇUJTE MASTNÉ USAZENINY  nebo zbyt-

ky jídel kolem dvířek.

V PŘÍPADĚ ODOLNÝCH SKVRN  nechte v mikrovlnné 

troubě vřít plný šálek vody po dobu asi 2 nebo 

3 minut. Nečistota vlivem páry změkne.

PAŘÁK

NEPŘÍJEMNÝ ZÁPACH V TROUBĚ  se dá odstranit tak, 

že do šálku vody přidáte trochu citrónové šťá-

vy, postavíte ho do trouby na otočný talíř a 

necháte vřít po dobu několika minut.

MIKROVLNNOU TROUBU  nikdy nečistěte čisti-

cím zařízením na páru.
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JAK ODSTRANIT PORUCHU

POKUD TROUBA NEFUNGUJE,  nevolejte hned do ser-

visu, ale proveďte tyto kontroly:

Otočný talíř a držák otočného talíře  jsou 

řádně usazeny na svém místě.

Zástrčka  je správně zasunuta do síťové 

zásuvky.

Dvířka  jsou správně zavřena.

Zkontrolujte pojistky  a ujistěte se, že není 

vypnutý elektrický proud.

Zkontrolujte,  zda má trouba dostatečné 

větrání.

Počkejte asi deset minut a pak troubu zno-

vu zapněte.

Před zapnutím  zkuste dvířka znovu otevřít 

a zavřít.

PŘEDEJDETE TÍM   zbytečným zásahům servisu, 

které byste museli zaplatit. 

 Když voláte do servisního střediska, vždy 

uveďte výrobní číslo a číslo typu mikrovlnné 

trouby (jsou uvedeny na servisním štítku). Dal-

ší pokyny najdete v záručním listě.

�

�

�
�

�

�

�

POŠKOZENÝ PŘÍVODNÍ KABEL JE TŘEBA VYMĚNIT  

za originální přívodní kabel, 

který je k dostání v servis-

ním středisku. Výměnu pří-

vodního kabelu smí prová-

dět pouze vyškolený servis-

ní technik.

OPRAVY SMÍ PROVÁDĚT VÝLUČNĚ 

ODBORNĚ VYŠKOLENÝ TECHNIK.  

Provádění oprav nebo úprav, u 

kterých je nutné sejmout kryty 

chránící před mikrovlnami, je 

nebezpečné - tyto činnosti smí 

provést pouze odborně vyškolený technik.

NEOTVÍREJTE ŽÁDNÉ PEVNĚ UCHYCENÉ KRYTY.
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Test Množství Přibl. čas Stupeň výkonu Nádoba

12.3.1 750 g 10 min 750 W  Pyrex 3.227

12.3.2 475 g 5 1 min 750 W  Pyrex 3.827

12.3.3 900 g 14 min 750 W  Pyrex 3.838

13.3 500 g 2 min 40 s Jet Defrost

NAPĚTÍ V SÍTI 230 V/50 HZ

JMENOVITÝ PŘÍKON 1300 W

POJISTKA 10 A (UK 13 A)

MIKROVLNNÝ VÝKON 750 W

VNĚJŠÍ ROZMĚRY (V X Š X H) 382 X 595 X 320

VNITŘNÍ ROZMĚRY (V X Š X H) 187 X 370 X 290

RADY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

JAK DOKLÁDÁ RECYKLAČNÍ SYMBOL , kra-

bici, v níž je výrobek zabalen, lze 

beze zbytku recyklovat. Řiď-

te se platnými pokyny pro 

odstraňování odpadu. Oba-

lový materiál (plastové sáčky, 

polystyrén apod.) může být pro děti 

nebezpečný, proto jej uschovejte mimo jejich 

dosah.

TENTO SPOTŘEBIČ  je označen v souladu s evrop-

skou směrnicí 2002/96/ES o likvidaci elek-

trického a elektronického zařízení (WEEE). 

Zajištěním správné likvidace tohoto výrob-

ku pomůžete zabránit případným negativním 

důsledkům na životní prostředí a lidské zdra-

ví, které by jinak byly způsobeny nevhodnou 

likvidací tohoto výrobku.

SYMBOL  na výrobku nebo na dokumentech při-

ložených k výrobku udá-

vá, že tento spotřebič nepa-

tří do domácího odpadu. Je 

nutné ho odvézt do sběrného 

místa pro recyklaci elektrické-

ho a elektronického zařízení. 

LIKVIDACE  musí být provedena 

v souladu s místními před-

pisy o ochraně životního 

prostředí, které se týkají 

likvidace odpadu.

PODROBNĚJŠÍ INFORMACE  o 

zpracování, rekuperaci a recyklaci tohoto 

výrobku zjistíte u příslušného místního úřadu, 

služby pro likvidaci domovního odpadu nebo 

v obchodě, kde jste výrobek zakoupili. 

PŘED LIKVIDACÍ  odřízněte přívodní kabel, aby 

spotřebič nemohl být znovu připojen k síti.

V SOULADU S NORMOU IEC 60705.

MEZINÁRODNÍ KOMISE PRO ELEKTROTECHNIKU SC. 59 H  vytvořila normu pro srovnávací testování tepelné-

ho výkonu různých mikrovlnných trub. Pro tuto troubu doporučujeme tyto hodnoty:
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INŠTALÁCIA

PRED PRIPOJENÍM

SKONTROLUJTE, ČI SPOTREBIČ NIE JE POŠKODENÝ.  Skon-

trolujte, či dvierka rúry pevne priliehajú a či nie 

je poškodené vnútorné tesnenie dvierok. Rúru 

vyprázdnite a vnútro vyčistite mäkkou vlhkou 

handričkou.

PO PRIPOJENÍ

UZEMNENIE TOHTO  spotrebiča je podľa no-

riem STN povinné.  Výrobca nezodpove-

dá za úrazy osôb, zvierat ani za poško-

denie vecí spôsobené nedodržaním tej-

to požiadavky.

Výrobca nepreberá žiadnu zodpovednosť 

za problémy spôsobené nedodržaním tých-

to pokynov.

MIKROVLNNÚ RÚRU NEUVÁDZAJTE DO ČINNOSTI,  

ak je poškodený napájací kábel alebo 

vidlica, ak rúra nepracuje správne, ak je 

poškodená alebo ak spadla. Napájací ká-

bel ani vidlicu neponárajte do vody. Ne-

približujte sa s napájacím káblom k ho-

rúcim povrchom. Zabránite tak možnosti 

úrazu elektrickým napätím, požiaru ale-

bo vzniku iných nebezpečenstiev.

PRED MONTÁŽOU SA PRESVEDČTE,  či je vnútro rúry 

prázdne. 

SKONTROLUJTE,   či napätie na typovom štít-

ku zodpovedá napätiu vo vašej domác-

nosti.

RÚRU NEPOUŽÍVAJTE,  ak dvierka rúry nie sú pev-

ne zavreté.

MONTÁŽ SPOTREBIČA

PRI INŠTALÁCII  spotrebiča postupujte podľa oso-

bitne dodávaných pokynov na montáž.
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

NEZOHRIEVAJTE,  ani nepoužívajte v rúre, 

ani v jej blízkosti horľavé materiály. Spa-

liny môžu spôsobiť nebezpečie požiaru 

alebo výbuchu.

MIKROVLNNÚ RÚRU NEPOUŽÍVAJTE NA SUŠENIE 

TEXTILU,  papiera, korenia, bylín, dreva, 

kvetín, ovocia, ani iných horľavých mate-

riálov. Môže to spôsobiť požiar.

JEDLÁ NEVARTE PRÍLIŠ DLHO.  Môže to spôso-

biť požiar.

NENECHÁVAJTE RÚRU BEZ DOZORU,  predovšet-

kým ak pri varení používate papier, plas-

ty alebo iné horľavé materiály. Papier sa 

môže pri príprave jedál vznietiť a niekto-

ré plasty sa môžu roztaviť.

PRI VZNIETENÍ MATERIÁLU V RÚRE ALEBO V JEJ 

BLÍZKOSTI ALEBO AK ZBADÁTE DYM,  nechaj-

te dvierka rúry zatvorené a rúru vypnite. 

Napájací kábel vytiahnite zo zásuvky ale-

bo odpojte napájanie vyskrutkovaním 

poistky alebo vypnutím ističa.

POZORNE PREČÍTAJTE A ODLOŽTE NA BUDÚCE POUŽITIE

DETI MÔŽU RÚRU POUŽÍVAŤ IBA POD DOZOROM 

DOSPELEJ OSOBY A PO DÔKLADNOM POUČENÍ O 

BEZPEČNOM POUŽÍVANÍ.  Musia si uvedomovať 

nebezpečenstvo hroziace pri nesprávnom 

používaní. 

Spotrebič nie je určený, aby ho používali 

deti alebo postihnuté osoby bez do-

zoru. Nenechajte deti bez dozoru, 

aby ste sa ubezpečili, že sa 

nebudú so spotrebičom 

hrať.

Ak máte rúru s kom-

binovaným režimom, deti ju môžu 

používať iba pod dozorom dospelej osoby, 

pretože v rúre sa dosahujú vysoké teploty.

MIKROVLNNÚ RÚRU NEPOUŽÍVAJTE  

na ohrievanie potravín vo 

vzduchotesných nádo-

bách. Ohrevom sa zvyšuje 

tlak a pri otváraní môže spô-

sobiť škodu alebo explóziu.

VAJÍČKA

NEPOUŽÍVAJTE VAŠU MIKROVLNNÚ RÚRU NA PRÍPRA-

VU ALEBO OHREV CELÝCH VAJÍČOK,  so škru-

pinou alebo bez nej, pretože 

môžu prasknúť, aj po ukončení 

mikrovlnného ohrevu.

PRAVIDELNE KONTROLUJTE,  či nie sú poškodené 

tesnenia a dosadacie plochy tesnenia dvie-

rok. Je zakázané uvádzať do činnosti spot-

rebič s poškodenými tesneniami a dosada-

cími plochami tesnenia dvierok, kým nie je 

opravený kvalifi kovaným servisným tech-

nikom.

NEPOUŽÍVAJTE V RÚRE ŽIERAVÉ CHEMIKÁLIE,  ani 

výpary. Tento typ rúry bol osobitne vyvi-

nutý na zohrievanie a varenie jedál. Ne-

bol skonštruovaný na priemyselné ani la-

boratórne použitie.
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VŠEOBECNÉ ÚDAJE

SPOTREBIČ JE URČENÝ IBA NA POUŽITIE V DOMÁCNOSTI!  

SPOTREBIČ SA NESMIE  pri použití mikrovĺn zapínať 

bez potravín vnútri rúry. Takéto používanie 

spotrebiča s vysokou pravdepodobnosťou spô-

sobí jeho poškodenie.

PRI SKÚŠANÍ OVLÁDANIA  vložte do rúry pohár s vo-

dou. Voda pohltí mikrovlnnú energiu a rúra sa 

nepoškodí.

PRED VLOŽENÍM DO RÚRY ODSTRÁŇTE Z PA-

PIEROVÝCH  alebo plastových vreciek 

drôtené svorky.

SMAŽENIE

MIKROVLNNÚ RÚRU NEPOUŽÍVAJTE NA SMAŽENIE,  preto-

že teplotu oleja nemožno kontrolovať.

TEKUTINY

NAPR. NÁPOJE ALEBO VODA.  V mikrovlnnej rúre sa 

môžu prehriať nad bod varu 

bez toho, aby sa tvorili bublin-

ky. Horúca tekutina môže v dô-

sledku toho náhle vykypieť.

Nasledujúcimi opatreniami 

predídete takémuto ohrozeniu:

1. Nepoužívajte nádoby s rovnými stenami a 

úzkym hrdlom.

2. Tekutinu v nádobe pred vložením do rúry 

premiešajte a nechajte v nej čajovú ly-

žičku.

3. Po ohriatí nechajte tekutinu chvíľu odstáť 

a pred opatrným vybratím nádoby z rúry 

ju znovu premiešajte.

BUĎTE OPATRNÍ

VŽDY SA RIAĎTE PODROBNÝMI POKYNMI  uvedenými v 

kuchárskej knihe pre mikrovlnné rúry. Týka sa 

to predovšetkým varenia alebo zohrievania je-

dál s obsahom alkoholu.

DETSKÉ JEDLÁ ALEBO NÁPOJE VO FĽAŠI   

na kŕmenie po zohriatí 

vždy premiešajte a pred 

podávaním skontrolujte ich 

teplotu. Zabezpečíte tak rovnomerné rozloženie 

teploty a predídete riziku obarenia, či dokonca 

vzniku popálenín.

Pred ohrevom vždy skontrolujte, či sú vybra-

té viečko a cumlík!

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

POUŽÍVAJTE CHŇAPKY ALEBO RUKAVICE VŽDY,  

keď sa po varení dotýkate nádob, rúry 

alebo panvice, predídete tak popáleni-

nám.

VNÚTRO RÚRY NEPOUŽÍVAJTE  na skladovanie.
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PRÍSLUŠENSTVO

VŠEOBECNÉ ÚDAJE

DOTYK KOVOVÝCH ČASTÍ S VNÚTORNÝMI STENAMI RÚRY 

POČAS JEJ PREVÁDZKY SPÔSOBUJE ISKRENIE,  ktoré 

môže rúru poškodiť.

DRŽIAK OTOČNÉHO TANIERA

DRŽIAK OTOČNÉHO TANIERA  používaj-

te pod skleneným otočným tanie-

rom. Na držiak otočného taniera 

nikdy neklaďte iný riad.

Vložte držiak otočného taniera na jeho 

miesto v rúre.

�

SKLENENÝ OTOČNÝ TANIER

SKLENENÝ OTOČNÝ TANIER  sa používa pri všetkých 

spôsoboch varenia. Zbiera kvap-

kajúcu šťavu a kúsky jedla, kto-

ré by sa inak usadzovali v rúre a 

znečisťovali ju.

Položte sklenený otočný tanier na držiak 

otočného taniera.

�

PRED VARENÍM SA PRESVEDČTE,  či sú používané po-

môcky vhodné do mikrovln-

ných rúr a či prepúšťajú 

mikrovlny.

PO VLOŽENÍ JEDLA S RIADOM DO MIKROVLNNEJ  rúry 

skontrolujte, či sa nedotýka vnútorných stien. 

Týka sa to predovšetkým kovového riadu a 

riadu s kovovými časťami.

PRED ZAPNUTÍM RÚRY VŽDY SKONTROLUJTE,   či sa otoč-

ný tanier voľne otáča.

V SÚČASNOSTI JE  na trhu bohatá ponuka riadu. 

Pred nákupom sa presvedčte, či je vhodný na 

použitie v mikrovlnných rúrach.

PARÁK

POUŽÍVAJTE PARÁK S VLOŽENÝM SITKOM 

 pri príprave jedál ako ryby, zele-

nina alebo zemiaky.

VŽDY POLOŽTE PARÁK  na Sklenený 

otočný tanier.
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PRERUŠENIE ALEBO UKONČENIE VARENIA

PRERUŠENIE VARENIA  

 Ak chcete jedlo skontrolovať, 

obrátiť alebo premiešať, vare-

nie prerušíte otvorením dvie-

rok. Nastavené hodnoty sa udržia 10 minút.

POKRAČOVANIE VARENIA  

 Zatvorte dvierka a stlačte tlačidlo Start RAZ. 

Varenie pokračuje ďalej od okamihu preruše-

nia.

Ak stlačíte tlačidlo Štart DVAKRÁT , 

predĺžite čas varenia o 30 sekúnd.

AK NECHCETE VO VARENÍ POKRAČOVAŤ  

 Vyberte potraviny, zatvorte dvierka a 

stlačte tlačidlo STOP.

ZVUKOVÝ SIGNÁL  zaznie každú minútu počas 10 

minút, čo znamená, že varenie sa 

ukončilo. Stlačením tlačidla STOP 

alebo otvorením dvierok signál 

zrušíte.

POZNÁMKA:  Ak dvierka po skončení varenia ot-

voríte a zatvoríte, rúra si udrží nastavenia iba 

60 sekúnd.

OCHRANA PRED ŠTARTOM / DETSKÁ POISTKA

TÁTO AUTOMATICKÁ BEZPEČNOSTNÁ FUNKCIA SA AKTIVU-

JE JEDNU MINÚTU POTOM čo sa rúra vráti do 

“stand by mode” (pohotovostného re-

žimu). (Rúra je v pohotovostnom re-

žime, keď sa zobrazuje čas v 24-hodi-

novom formáte, alebo, ak nie sú nastavené 

hodiny, keď je displej prázdny).

BEZPEČNOSTNÝ ZÁMOK SA ODBLOKUJE OTVORENÍM  a za-

tvorením dvierok, napr. pri vložení potravín. 

Inak sa na displeji zobrazí “door ” (dvierka).

CHLADENIE

PO SKONČENÍ FUNKCIE  rúra vykoná proces chlade-

nia. Je to normálne. 

 Po tomto procese sa rúra automaticky vypne. 

PROCES CHLADENIA JE MOŽNÉ  prerušiť bez akého-

koľvek poškodenia rúry.

door
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HODINY

PO PRVOM ZAPOJENÍ SPOTREBIČA  do elektrickej siete alebo po výpadku napájania je displej prázdny. Ak 

nie sú hodiny nastavené, displej ostane prázdny, kým nenastavíte čas prípravy jedla.

q  STLAČTE TLAČIDLO HODÍN  (na 3 sekundy), kým nezačne blikať ľavá čislica (hodiny).

w  STLÁČAJTE TLAČIDLÁ +/- ,  aby ste nastavili hodiny.

e  STLAČTE TLAČIDLO HODÍN. (BLIKAJÚ DVE PRAVÉ ČÍSLICE (MINÚTY)).

r  STLÁČAJTE TLAČIDLÁ +/- ,  aby ste nastavili minúty.

t  STLAČTE TLAČIDLO ŠTART.

HODINY SÚ NASTAVENÉ A SPUSTENÉ.

AK NECHCETE,  aby sa zobrazoval presný čas na displeji, jednoducho ešte raz na 3 sekundy stlačte tla-

čidlo Clock (Hodiny), a potom tlačidlo Stop.

PRI OPÄTOVNOM ZOBRAZENÍ HODÍN  sa riaďte hore uvedeným postupom.

ČASOVÝ KUCHYNSKÝ SPÍNAČ

TÚTO FUNKCIU POUŽITE,  keď potrebujete kuchynské minútky na odmeranie presného času pri rôznom 

použití, ako napr. varenie vajíčok alebo kysnutie cesta pred pečením a pod.

q STLÁČAJTE TLAČIDLÁ +/-, ABY STE NASTAVILI ŽIADANÚ DĹŽKU ČASOMIERY.

w OPAKOVANE STLAČTE TLAČIDLO VÝKONU, ABY STE NASTAVILI VÝKON NA 0 W.

e STLAČTE TLAČIDLO ŠTART.

PO VYPRŠANÍ NASTAVENÉHO  času zaznie zvukový signál.

q

etwr

w

q e
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IBA MIKROVLNY

NAPÁJANIE ODPORÚČANÉ POUŽITIE:

750 W

OHRIEVANIE NÁPOJOV,   vody, vývarov, kávy, čaju alebo iných potravín s vysokým obsa-

hom vody. Ak jedlo obsahuje vajce alebo smotanu, zvoľte nižší výkon. 

VARENIE  rýb, zeleniny, mäsa a pod.

500 W
ŠETRNÉ VARENIE,  napr. omáčky s vysokým obsahom bielkovín, jedlá so syrom alebo s va-

jíčkami a ukončenie prípravy dusených jedál.

350 W MIERNE DUSENIE V PARE,  rozpustenie masla.

160 W ROZMRAZOVANIE.  Zmäkčovanie masla, syrov. Zmäkčovanie zmrzliny.

   0 W NA SAMOSTATNÉ  používanie časomiery.

 VARENIE A OHREV MIKROVLNAMI

POUŽITE TÚTO FUNKCIU  pri bežnom varení a ohreve zeleniny, rýb, zemiakov a mäsa. 

q STLÁČAJTE TLAČIDLÁ +/-,  aby ste nastavili čas.

w OPAKOVANE TLAČTE TLAČIDLO VÝKONU,  aby ste nastavili výkon.

e STLAČTE TLAČIDLO ŠTART.

PO ZAPNUTÍ VARENIA: 

 Čas jednoducho predĺžite stláčaním tlačidla Start s krokom 30 sekúnd. Každé stlačenie predlžuje 

čas o 30 sekúnd. Okrem toho môžete zmeniť čas stláčaním tlačidiel +/-, aby ste nastavenie 

predĺžili alebo skrátili. 

STLÁČANÍM TLAČIDLA VÝKONU MOŽNO  meniť aj výkon. Po prvom stlačení sa zobrazí nastavený výkon. 

Výkon zmeníte opakovaným stlačením tlačidla Power (Výkon).

VŠETKY NASTAVENIA MOŽNO  podľa želania zmeniť aj počas varenia.

VÝBER ÚROVNE VÝKONU

w

q e
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MANUÁLNE ROZMRAZOVANIE

POSTUPUJTE PODĽA POKYNOV PRE  “Varenie a ohrev 

mikrovlnami” a nastavte výkon 160 W, ak 

rozmrazujete manuálne.

JEDLÁ PRAVIDELNE SLEDUJTE A KONTROLUJTE.  Skúse-

nosť Vás naučí odhadovať časy potrebné na 

rôzne množstvá potravín.

VEĽKÉ KUSY S KĹBOM  v polovici rozmrazovania ob-

ráťte.

MRAZENÉ POTRAVINY V PLASTOVÝCH VRECKÁCH,  fóliách 

alebo v kartónových obaloch sa môžu vložiť 

priamo do rúry, ak obal nemá žiadne kovo-

vé časti (napr. svorky).

TVAR BALÍČKA OVPLYVŇUJE  čas rozmrazovania. 

Plytké balíčky sa rozmrazujú rýchlejšie ako 

hrubý blok.

ODDEĽTE JEDNOTLIVÉ KUSY,  keď sa začínajú rozmra-

zovať. 

 Jednotlivé plátky sa rozmrazia ľahšie.

AK SA ČASTI POTRAVÍN ZAČÍNAJÚ 

ZOHRIEVAŤ,  ochráňte ich malý-

mi kúskami hliníkovej fólie 

(napr. nohy a konce krídiel 

kurčaťa).

VARENÉ POKRMY, GULÁŠ  a mäsové omáč-

ky sa ľahšie rozmrazujú, ak sa pri 

rozmrazovaní premiešajú.

PRI ROZMRAZOVANÍ  je lepšie pokrm ne-

rozmraziť úplne, dokončí sa počas od-

státia.

ČAS ODSTÁTIA PO ROZMRAZOVANÍ VŽDY ZLEPŠUJE 

VÝSLEDOK,  pretože sa vyrovná 

teplota celého pokrmu.
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POTRAVINY MNOŽSTVO RADY

MÄSO 100 G - 2 KG Mleté mäso, kotlety, bifteky, roštenky.

HYDINA 100 G - 2 KG Kurča vcelku, porciované alebo rezne.

RYBY 100 G - 1,5 KG Vcelku alebo fi lé.

PRE POTRAVINY, KTORÉ NIE SÚ UVEDENÉ V TEJTO TABUĽKE   a ak je ich hmotnosť nižšia alebo vyššia ako odpo-

rúčaná hmotnosť, použite postup uvedený v časti “Varenie a ohrev mikrovlnami” a nastavte pri 

rozmrazovaní 160 W.

ZRÝCHLENÉ ROZMRAZOVANIE

TÁTO FUNKCIA  sa používa IBA na rozmrazovanie mäsa, rýb a hydiny.

ZRÝCHLENÉ ROZMRAZOVANIE MÔŽETE  použiť iba pri potravinách s čistou hmotnosťou 100 - 2 kg.

q STLAČTE TLAČIDLO JET DEFROST (ZRÝCHLENÉ ROZMRAZOVANIE). 

w STLÁČANÍM TLAČIDIEL + / -,  nastavte hmotnosť potravín.

e STLAČTE TLAČIDLO ŠTART.

V POLOVICI ROZMRAZOVANIA  sa rúra zastaví s upozornením  TURN FOOD (obrátiť potraviny).

Otvorte dvierka.

Jedlo obráťte.

Zatvorte dvierka a rúru znovu zapnite stlačením tlačidla Štart.

POZNÁMKA:  Rúra bude pokračovať automaticky v procese po 2 minútach. v prípade, že potraviny 

neobrátite. V tomto prípade sa čas rozmrazovania predĺži.

�
�
�

PRI TEJTO FUNKCII  musí rúra poznať čistú hmot-

nosť potravín. Rúra potom automa-

ticky vypočíta potrebný čas, kedy sa 

má ukončiť proces.

MRAZENÉ POTRAVINY: 

AK NIE SÚ POTRAVINY  hlboko zmrazené 

(-18°C),  nastavte nižšiu hmotnosť.

AK JE TEPLOTA POTRAVÍN NIŽŠIA  ako teplota 

hlbokého zmrazenia (-18°C),  nastavte 

vyššiu hmotnosť potravín.

w

q

e
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JET ŠTART

TÁTO FUNKCIA  sa používa na rýchly ohrev potravín s vysokým obsahom vody, ako; vývary, káva 

alebo čaj.

STLAČENÍM SA AUTOMATICKY ZAČÍNA OHREV S PLNÝM MIKROVLNNÝM VÝKONOM,  čas varenia sa nastaví na 

30 sekúnd. Každé stlačenie predlžuje čas o 30 sekúnd. Čas možno skrátiť i predĺžiť aj stláčaním 

tlačidiel +/- na zvýšenie alebo zníženie času po zapnutí funkcie.

PAMÄŤ

FUNKCIA PAMÄTI  Vám umožní jednoducho znovu vyvolať obľúbené nastavenie.

PRINCÍPOM FUNKCIE  Pamäť je uchovať akékoľvek nastavenie, ktoré sa aktuálne zobrazuje.

q STLAČTE TLAČIDLO PAMÄTE.

w STLAČTE TLAČIDLO ŠTART.

ULOŽENIE NASTAVENIA: 

q ZVOĽTE  nejakú funkciu a urobte potrebné nastavenia 

w UROBTE POTREBNÉ NASTAVENIA  

e STLAČTE A PODRŽTE STLAČENÉ TLAČIDLO PAMÄTE 3 SEKUNDY,  kým nezačujete zvukový signál. Nas  

 tavenie je teraz uložené. Pamäť môžete opätovne naprogramovať, koľkokrát si želáte.

PO PRVOM PRIPOJENÍ SPOTREBIČA DO ELEKTRICKEJ SIETE ALEBO PO VÝPADKU NAPÁJANIA,  funkcia pamäti uloží 

údaje - 1 minúta a 750 W ako predvolené nastavenie. 

w

q
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VARENIE V PARE

POUŽITE TÚTO FUNKCIU  pri bežnom varení a ohreve zeleniny a rýb.

VŽDY POUŽÍVAJTE DODÁVANÝ PARÁK  pri použití tejto funkcie.

q STLAČTE TLAČIDLO VARENIA V PARE.

w OPAKOVANE STLÁČAJTE TLAČIDLO VARENIA V PARE,   aby ste nastavili triedu potravín.

e 8)  STLÁČANÍM TLAČIDIEL + / -,  nastavte hmotnosť potravín.

r STLAČTE TLAČIDLO ŠTART.

ULOŽTE POTRAVINY  na mriežku paráka.

VLEJTE DO SPODNEJ ČASTI PARÁKA  100 ml (1dl) vody.

PRIKRYTE  vekom.

PARÁK BOL NAVRHNUTÝ  iba na použitie s mikrovlnami!

NIKDY HO NEPOUŽÍVAJTE S INOU FUNKCIOU. 

POUŽITIE PARÁKA  s inou funkciou môže spôsobiť jeho poškodenie. 

PRED ZAPNUTÍM RÚRY VŽDY SKONTROLUJTE,  či sa otočný tanier voľne otáča.

VŽDY POLOŽTE PARÁK  na Sklenený otočný tanier. 

e

q

r

w
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ZEMIAKY / KOREŇOVÁ ZELENINA   

 (150g - 500g) POUŽÍVAJTE ROVNAKO VEĽKÉ KÚSKY.  

 Zeleninu pokrájajte na rovnako veľké kúsky.

 Po uvarení nechajte odstáť 1 - 2 minútyZELENINA  (150g - 500g)

 (Karfi ol a brokolica)

MRAZENÁ ZELENINA   

 (150g - 500g)
NECHAJTE ODSTÁŤ  1 - 2 minúty.

RYBIE FILÉ  (150g - 500g)

FILÉ ROZLOŽTE ROVNOMERNE  na mriežku paráka. Tenké časti 

vzájomne poprekladajte. Po uvarení nechajte odstáť 

1 - 2 minúty.

VARENIE ZELENINY

VLOŽTE ZELENINU  do paráka. 

 Do jeho spodnej časti vlejte 100 ml vody. 

 Prikryte vekom a nastavte dobu varenia. 

MÄKKÁ ZELENINA,  ako brokolica a pór potrebujú na uvarenie 2-3 minúty. 

TVRDŠIA ZELENINA,  ako mrkva a zemiaky, potrebuje na uvarenie 4-5 minút.

VARENIE V PARE 

r

w

q

e
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ÚDRŽBA A ČISTENIE

JEDINOU POTREBNOU/DF  > údržbou je čistenie. 

NEDOSTATOČNÁ STAROSTLIVOSŤ O RÚRU,  aby bola čis-

tá, môže viesť k poškodeniu povrchu, čo môže 

mať nepriaznivý vplyv na životnosť spotrebiča 

a vznik nebezpečnej situácie.

NEPOUŽÍVAJTE OCEĽOVÉ DRÔTENKY, ABRAZÍVNE 

ČISTIDLÁ,   drsné umývacie handričky a pod. 

pretože poškodzujú ovládací pa-

nel, vnútorné aj vonkajšie 

povrchy rúry. Používajte 

hubku namočenú do 

teplej vody a jemný čis-

tiaci prostriedok alebo papierovú utierku a 

rozprašovací čistič na sklo. Čistiaci prostrie-

dok rozprašujte na papierovú utierku.

NESTRIEKAJTE  prostriedok priamo na po-

vrch rúry.

PRAVIDELNE,  hlavne ak sa niečo vy-

lialo, vyberajte aj otočný tanier a 

jeho držiak a utrite dno rúry.

V UMÝVAČKE RIADU MOŽNO UMÝVAŤ:

DRŽIAK OTOČNÉHO TANIERA.

SKLENENÝ OTOČNÝ TANIER.

RÚRA BOLA NAVRHNUTÁ  na prevádzku s vloženým 

otočným tanierom.

NEPOUŽÍVAJTE  mikrovlnnú rúru bez otoč-

ného taniera vybraného na čistenie.

NA ČISTENIE VNÚTORNÝCH POVRCHOV,  prednej a za-

dnej strany dvierok a dverového otvoru rúry 

používajte navlhčenú mäkkú handričku s jem-

ným čistiacim prostriedkom.

DBAJTE,  aby sa tuk alebo zvyšky jedla ne-

usadzovali okolo dvierok.

PRI SILNOM ZNEČISTENÍ  rúry uveďte v rúre do varu 

na 2 až 3 minúty pohár vody. Para nečistoty 

zmäkčí.

PARÁK

NEPRÍJEMNÝ ZÁPACH V RÚRE ODSTRÁNITE,  ak na otoč-

nom tanieri niekoľko minút povaríte vodu s cit-

rónovou šťavou.

NEPOUŽÍVAJTE SPOTREBIČE VYUŽÍVAJÚCE PRÚD 

PARY,  ak chcete rúru vyčistiť.
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PRÍRUČKA NA ODSTRAŇOVANIE PROBLÉMOV

AK RÚRA NEFUNGUJE,  skôr ako zavoláte servisnú 

službu, skontrolujte:

Správne uloženie  otočného taniera a držia-

ka otočného taniera.

Riadne zasunutie  zástrčky v elektrickej zá-

suvke.

Správne  zatvorenie dvierok.

Skontrolujte poistky a skontrolujte,  či je v 

sieti elektrický prúd.

Skontrolujte,  či má rúra dostatočné vetra-

nie.

Počkajte desať minút a znovu sa pokúste 

uviesť rúru do činnosti.

Otvorte a zatvorte dvierka, > potom skúste 

rúru znovu zapnúť.

PREDÍDETE TAK ZBYTOČNÉMU ZÁSAHU SERVISNEJ SLUŽBY,   

za ktorý by ste museli zaplatiť. 

 Servisnej službe vždy nahláste výrobné číslo 

a typ mikrovlnnej rúry (pozri servisný štítok). 

Podrobnosti nájdete v záručnom liste.

�

�

�
�

�

�

�

POŠKODENÝ PRÍVODNÝ KÁBEL SA MUSÍ VYMENIŤ 

ZA KÁBEL PÔVODNÉHO TYPU,  ktorý 

dodáva naša servisná organi-

zácia. Prívodný kábel môže 

vymeniť iba kvalifi kovaný 

servisný technik.

SERVIS MÔŽE VYKONÁVAŤ IBA KVALI-

FIKOVANÝ SERVISNÝ TECHNIK.  Ak sa 

pri oprave demontuje akýkoľ-

vek ochranný kryt proti pôso-

beniu mikrovlnnej energie, je 

nebezpečné zveriť opravu iné-

mu ako zaškolenému servisné- mu 

technikovi.

NEDEMONTUJTE ŽIADNY KRYT.
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Skúška Množstvo Pribl. čas Úroveň výkonu Nádoba

12.3.1 750 g 10  min 750 W  Pyrex 3.227

12.3.2 475 g 5 ½ min 750 W  Pyrex 3.827

12.3.3 900 g 14 min 750 W  Pyrex 3.838

13.3 500 g 2 min. 40 sekúnd Zrýchlené rozmrazovanie

PRIVÁDZANÉ NAPÄTIE 230 V/50 HZ

MENOVITÝ ENERGETICKÝ PRÍKON 1300 W

POISTKA 10 A 

MIKROVLNNÝ VÝKON 750 W

VONKAJŠIE ROZMERY (VXŠXH) 382 X 595 X 320

VNÚTORNÉ ROZMERY (VXŠXH) 187 X 370 X 290

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

CELÝ OBAL SA MÔŽE RECYKLOVAŤ,  ako 

to potvrdzuje symbol recyk-

lácie. Obal likvidujte pod-

ľa platných predpisov. Obaly 

(plastové vrecia, polystyrén a 

pod.) predstavujúce potenciál-

ne nebezpečenstvo, preto ich neod-

kladajte v dosahu detí.

TENTO SPOTREBIČ  je označený v súlade s Európ-

skou smernicou 2002/96/ES o likvidácii elek-

trických a elektronických zariadení (WEEE). Za-

bezpečením, že tento výrobok bude zlikvido-

vaný správnym spôsobom, pomôžete pred-

chádzat’ potenciálnym negatívnym dopadom 

na životné prostredie a ľudské zdravie, ktoré 

by sa v inom prípade mohli vyskytnút’ pri ne-

vhodnom zaobchádzaní pri likvidácii tohto vý-

robku.

SYMBOL  na výrobku alebo na sprievodných do-

kumentoch znamená, že s 

týmto výrobkom sa nesmie 

zaobchádzat’ ako s domo-

vým odpadom. Naopak, treba 

ho odovzdat’ v zbernom stre-

disku na recykláciu elektric-

kých alebo elektronických za-

riadení. 

LIKVIDÁCIA  musí byt’ vyko-

naná v súlade s predpismi 

na ochranu životného pro-

stredia pre likvidáciu od-

padov.

PODROBNEJŠIE INFORMÁCIE O ZAOBCHÁDZANÍ,  rege-

nerácii a recyklácii tohto výrobku si vyžiadajte 

na Vašom miestnom úrade, v zberných surovi-

nách alebo v obchode, kde ste výrobok kúpili.

NA VYRADENOM SPOTREBIČI ODREŽTE NAPÁJACÍ KÁBEL,  

aby ho nebolo možné znovu pripojiť do siete.

ZODPOVEDÁ POŽIADAVKÁM IEC 60705.

MEDZINÁRODNÁ ELEKTROTECHNICKÁ KOMISIA, SC. 59H,  vypracovala normu porovnávacích skúšok ohrie-

vacieho výkonu rôznych mikrovlnných rúr. Pre túto rúru odporúčame použiť nasledujúci postup:



32

R

O

INSTALAREA

ÎNAINTE DE RACORDARE

VERIFICAŢI CA APARATUL SĂ NU FIE DETERIORAT.  

Controlaţi ca uşa cuptorului să se închidă bine 

în suportul uşii şi ca garnitura interioară a uşii 

să nu fi e deteriorată. Goliţi cuptorul şi curăţaţi 

interiorul acestuia cu o cârpă moale, umezită.

DUPĂ RACORDARE

LEGAREA LA PĂMÂNT A ACESTUI APARAT  este ob-

ligatorie.  Producătorul nu-şi asumă re-

sponsabilitatea pentru accidente suferite 

de persoane, animale sau obiecte ca ur-

mare a nerespectării acestei cerinţe.

Producătorul nu este responsabil pentru 

problemele cauzate de nerespectarea de 

către utilizator a acestor instrucţiuni.

NU PUNEŢI ÎN FUNCŢIUNE ACEST APARAT  dacă a 

fost deteriorat cablul de alimentare sau 

ştecherul, dacă nu funcţionează cor-

ect, sau dacă s-a deteriorat sau a căzut 

pe jos. Nu introduceţi cablul de alimen-

tare sau ştecherul în apă. Ţineţi cablul la 

distanţă de suprafeţele fi erbinţi. Există 

pericol de electrocutare, incendiu sau 

alte accidente.

VERIFICAŢI ca înainte de montare cavitatea cup-

torului să fi e goală. 

CONTROLAŢI DACĂ TENSIUNEA   de pe plăcuţa 

cu datele tehnice corespunde tensiunii 

din locuinţa dumneavoastră.

CUPTORUL POATE FI UTILIZAT DOAR  dacă uşa cuptoru-

lui este bine închisă.

MONTAREA APARATULUI

RESPECTAŢI INSTRUCŢIUNILE DE MONTARE LIVRATE 

SEPARAT  atunci când instalaţi aparatul.
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NORME DE SIGURANŢĂ IMPORTANTE

NU ÎNCĂLZIŢI ŞI NU UTILIZAŢI MATERIALE 

INFLAMABILE înăuntrul cuptorului sau lângă 

cuptor. Vaporii pot crea riscul de incen-

diu sau explozie.

NU UTILIZAŢI CUPTORUL DVS. CU MICROUNDE  

pentru a usca îmbrăcăminte, hârtie, 

mirodenii, ierburi aromate, lemn, fl ori, 

fructe sau alte materiale combustibile. 

Există pericol de incendiu.

NU COACEŢI ALIMENTELE PESTE TIMPUL RECOMAN-

DAT.  Există pericol de incendiu.

NU LĂSAŢI CUPTORUL NESUPRAVEGHEAT,  în spe-

cial când utilizaţi hârtie, plastic sau alte 

materiale combustibile în procesul de 

coacere. Hârtia se poate carboniza sau 

lua foc, iar unele obiecte din plastic se 

pot topi dacă sunt utilizate la încălzirea 

alimentelor.

DACĂ MATERIALELE DINĂUNTRU / DINAFARA CUP-

TORULUI SE APRIND, SAU OBSERVAŢI FUM, ţineţi 

închisă uşa cuptorului şi stingeţi cup-

torul. Deconectaţi cablul de alimen-

tare sau închideţi alimentarea cu curent 

de la tabloul de siguranţe sau de la 

întrerupător.

CITIŢI CU ATENŢIE ŞI PĂSTRAŢI PENTRU VIITOARE CONSULTAŢII

NU PERMITEŢI COPIILOR să utilizeze cuptorul 

nesupravegheaţi decât după ce le-aţi dat 

instrucţiuni adecvate, în aşa fel încât să fi e 

în stare să utilizeze cuptorul în mod sigur 

şi să înţeleagă riscurile ce pot apărea prin 

utilizarea improprie a aparatului. 

Aparatul nu este destinat a fi  folosit de co-

pii mici sau de persoane infi rme, 

fără supraveghere. Copiii 

mici trebuie supravegheaţi 

pentru a fi  siguri că nu se 

joacă cu aparatul.

În cazul în care cuptorul poate 

fi  folosit în mod combinat, copiii pot să-

l folosească doar sub supravegherea unui 

adult, din cauza temperaturilor mari gen-

erate.

NU UTILIZAŢI CUPTORUL DVS. CU 

MICROUNDE  pentru a încălzi re-

cipiente sigilate ermetic. 

Presiunea creşte şi se pot 

provoca pagube când aces-

tea sunt deschise sau pot exploda.

OUĂ

NU UTILIZAŢI CUPTORUL DVS. CU MICROUNDE  pentru 

a găti sau a încălzi ouă întregi cu sau 

fără coajă, întrucât acestea pot 

exploda chiar şi după terminar-

ea încălzirii cu microunde.

GARNITURILE UŞII ŞI ZONELE GARNITURII UŞII  tre-

buie să fi e verifi cate periodic ca să nu fi e 

deteriorate. Dacă aceste zone sunt deteri-

orate aparatul trebuie să nu mai fi e pus în 

funcţiune până când n-au fost reparate de 

către un tehnician califi cat.

NU UTILIZAŢI  vapori sau substanţe chimi-

ce corozive în acest aparat. Acest tip de 

cuptor este destinat în mod specifi c pen-

tru încălzirea sau pregătirea alimentelor. 

Nu este destinat pentru uzul industrial 

sau de laborator.
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GENERALITĂŢI

ACEST APARAT ESTE DESTINAT DOAR PENTRU UZUL CASNIC!  

APARATUL NU TREBUIE SĂ FIE PUS ÎN FUNCŢIUNE  fără al-

imente în cuptor când se utilizează microun-

dele. Funcţionarea în acest mod poate deterio-

ra aparatul.

DACĂ FACEŢI ÎNCERCĂRI PENTRU UTILIZAREA  cuptoru-

lui, puneţi un pahar de apă în interiorul aces-

tuia. Apa va absorbi energia microundelor, iar 

cuptorul nu se va deteriora.

ÎNDEPĂRTAŢI SÂRMULIŢELE DE ÎNCHIDERE  de 

la pungile de hârtie sau de plastic 

înainte de a le introduce în cuptor.

FRIGEREA INTENSIVĂ

NU UTILIZAŢI CUPTORUL DVS. CU MICROUNDE  pentru 

frigerea intensivă, întrucât temper-

atura uleiului nu poate fi  

controlată.

LICHIDE

DE EXEMPLU BĂUTURILE SAU APA.  Supraîncălzirea 

lichidului peste punctul de fi er-

bere poate apărea fără ca acest 

lucru să fi e pus în evidenţă de 

bulele de aer. Din acest motiv 

se poate produce o revărsare 

bruscă a lichidului fi erbinte.

Pentru a preveni această eventualitate, trebuie 

luate următoarele măsuri:

1. Evitaţi folosirea recipientelor cu laturi rec-

tilinii şi cu gât îngust.

2. Amestecaţi lichidul înainte de a introduce 

recipientul în cuptor şi lăsaţi linguriţa în 

recipient.

3. După încălzire, lăsaţi să se odihnească 

puţin, apoi amestecaţi din nou înainte de 

a scoate cu grijă recipientul din cuptor.

ATENŢIE

CONSULTAŢI ÎNTOTDEAUNA  cartea de bucate pentru 

microunde pentru detalii. În special dacă gătiţi 

sau încălziţi alimente ce conţin alcool.

DUPĂ ÎNCĂLZIREA ALIMENTELOR SAU A 

BĂUTURILOR PENTRU COPII   în bib-

eron sau în borcănelul cu ali-

mente, amestecaţi şi controlaţi 

întotdeauna temperatura înainte de a le ser-

vi. Acest lucru va asigura distribuirea uniformă a 

căldurii şi evitarea riscului de opăriri şi de arsuri.

Asiguraţi-vă ca tetina şi capacul să fi e scoase 

înainte de a încălzi!

PRECAUŢII

UTILIZAŢI CÂRPE SAU MĂNUŞI DE BUCĂTĂRIE  pen-

tru a evita arsurile, când atingeţi recipi-

ente, părţi ale cuptorului şi vasul, după 

coacere.

NU UTILIZAŢI CAVITATEA SA  pentru a depozita obi-

ecte de nici un fel.
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ACCESORII

GENERALITĂŢI

DACĂ ACCESORIILE CE CONŢIN METAL  intră în contact 

cu interiorul cuptorului, în timp ce cuptorul 

funcţionează, se pot produce scântei, iar cup-

torul se poate deteriora.

SUPORTUL PLĂCII ROTATIVE

UTILIZAŢI SUPORTUL PENTRU PLACA 

ROTATIVĂ  sub placa rotativă din 

sticlă. Nu puneţi niciodată nici un 

fel de ustensile pe suportul plăcii rotative.

Fixaţi suportul pentru placa rotativă în 

cuptor.

�

PLACA ROTATIVĂ DE STICLĂ

UTILIZAŢI PLACA ROTATIVĂ DE STICLĂ  pentru toate 

metodele de coacere. Aceas-

ta va colecta picăturile de sos şi 

particulele de alimente care, alt-

fel, ar păta şi ar murdări interi-

orul cuptorului.

Aşezaţi placa rotativă de sticlă pe suportul 

pentru placa rotativă.

�

CONTROLAŢI CA USTENSILELE UTILIZATE  să fi e rezis-

tente la cuptor şi să permită 

trecerea microundelor 

prin ele, înainte de a în-

cepe coacerea.

CÂND PUNEŢI ALIMENTELE ŞI ACCESORIILE  în cuptorul 

cu microunde, verifi caţi ca acestea să nu intre 

în contact cu partea interioară a cuptorului. 

Acest lucru este important în special cu ac-

cesoriile fabricate din metal sau cu părţi din 

metal.

CONTROLAŢI ÎNTOTDEAUNA  ca placa rotativă să 

se poată învârti liber înainte de a pune în 

funcţiune cuptorul.

EXISTĂ  nenumărate accesorii disponibile pe 

piaţă. Înainte de a le cumpăra, verifi caţi ca 

acestea să fi e adecvate utilizării la microunde.

OALA DE GĂTIT CU ABURI

UTILIZAŢI OALA DE GĂTIT CU ABURI CU 

SITA  montată, pentru alimente 

gen peşte, legume şi cartofi .

AŞEZAŢI ÎNTOTDEAUNA  oala de gătit 

cu aburi pe placa rotativă din 

sticlă.
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ÎNTRERUPEREA SAU OPRIREA COACERII

PENTRU ÎNTRERUPEREA COACERII  

 Coacerea poate fi  întreruptă 

prin deschiderea uşii, pentru 

a verifi ca, întoarce sau ame-

steca mâncarea. Reglarea se va menţine timp 

de 10 minute.

PENTRU CONTINUAREA COACERII  

 Închideţi uşa şi apăsaţi pe butonul Start O 

DATĂ. Coacerea va continua de unde a 

fost întreruptă.

Apăsând pe butonul Start DE DOUĂ ORI 

durata se va mări cu 30 de secunde.

DACĂ NU DORIŢI CONTINUAREA COACERII  

 Scoateţi mâncarea, închideţi uşa şi 

apăsaţi pe butonul STOP

UN SEMNAL ACUSTIC VA SEMNALIZA  la fi ecare minut, 

timp de 10 minute, faptul că s-

a terminat coacerea. Apăsaţi pe 

butonul STOP sau deschideţi uşa 

pentru a elimina semnalul.

NOTĂ:  Cuptorul va menţine setările timp de 

doar 60 de secunde dacă uşa este deschisă şi 

apoi închisă după ce coacerea s-a terminat.

PROTECŢIE ÎMPOTRIVA PORNIRII / SIGURANŢA PENTRU COPII

ACEASTĂ FUNCŢIE AUTOMATĂ DE SIGURANŢĂ ESTE 

ACTIVATĂ LA UN MINUT DUPĂ  ce cuptorul a 

revenit în “modul stand by”. (Cuptorul 

este în “stand by” (repaus) când ora 

este afi şată în format 24 de ore sau, 

dacă ceasul nu a fost reglat, când afi şajul 

este gol).

UŞA TREBUIE SĂ FIE DESCHISĂ ŞI ÎNCHISĂ,  de exemplu 

pentru punerea alimentelor înăuntru, înainte 

ca dispozitivul de siguranţă să fi e eliberat. În 

caz contrar, afi şajul va indica “door (uşa)”.

RĂCIREA

ÎN MOMENTUL ÎN CARE O FUNCŢIE SE TERMINĂ,  cuptorul 

efectuează o procedură de răcire. Acest lucru 

este normal. 

 La terminarea acestei proceduri, cuptorul se 

stinge automat. 

PROCEDURA DE RĂCIRE  poate fi  întreruptă fără a 

dăuna în nici un fel cuptorului.

door 
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CEASUL

CÂND APARATUL ESTE CONECTAT PENTRU PRIMA DATĂ LA CURENT  sau după o întrerupere de curent, afi şajul 

este gol. Dacă ceasul nu e reglat, afi şajul va rămâne gol până ce veţi regla durata de coacere.

q  APĂSAŢI PE BUTONUL CEAS  (3 secunde) până când cifra din stânga (pentru oră) clipeşte intermi  

 tent.

w  APĂSAŢI PE BUTOANELE +/- PENTRU A REGLA ORELE.

e  APĂSAŢI PE BUTONUL CEAS.  (Cele două cifre (minutele) din partea dreaptă clipesc intermitent).

r  APĂSAŢI PE BUTOANELE +/- PENTRU A REGLA MINUTELE.

t  APĂSAŢI PE BUTONUL START.

CEASUL ESTE REGLAT ŞI FUNCŢIONEAZĂ.

DACĂ DORIŢI SĂ ELIMINAŢI CEASUL  de pe afi şaj, o dată ce a fost reglat, apăsaţi pur şi simplu din nou pe 

butonul Ceas timp de 3 secunde, iar apoi apăsaţi pe butonul Stop.

PENTRU A PUNE DIN NOU ÎN FUNCŢIUNE CEASUL,  urmaţi procedura de mai sus.

CRONOMETRUL DE BUCĂTĂRIE

UTILIZAŢI ACEASTĂ FUNCŢIE  când aveţi nevoie de un cronometru de bucătărie pentru a măsura timpul 

exact, în diferite scopuri, de ex. prepararea ouălor sau lăsarea la crescut a aluatului înainte de a-l 

coace etc.

q APĂSAŢI PE BUTOANELE +/- PENTRU A REGLA DURATA DORITĂ A CRONOMETRULUI.

w APĂSAŢI ÎN MOD REPETAT PE BUTONUL DE PUTERE PENTRU A REGLA PUTEREA LA 0 W.

e APĂSAŢI PE BUTONUL START.

UN SEMNAL SONOR  se va auzi atunci când cronometrul a terminat numărătoarea inversă.
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DOAR PENTRU MICROUNDE

PUTERE UTILIZARE RECOMANDATĂ:

750 W

ÎNCĂLZIREA BĂUTURILOR,  a apei, a supelor lichide, a cafelei, a ceaiului sau a altor alimente 

ce conţin o mare cantitate de apă. Dacă alimentele conţin ouă sau smântână alegeţi o 

putere inferioară. 

COACEREA  peştelui, a cărnii, a legumelor etc.

500 W
O COACERE CU MAI MARE GRIJĂ,  de exemplu sosuri cu un conţinut mare de proteine, feluri de 

mâncare cu brânză şi ouă şi pentru terminarea de gătit a tocanei.

350 W MÂNCĂRURI ÎNĂBUŞITE,  topirea untului.

160 DECONGELAREA.  Topirea untului, a brânzeturilor. Topirea îngheţatei.

   0 W NUMAI ÎN CAZUL UTILIZĂRII  Cronometrului.

w

q e

 GĂTITUL ŞI ÎNCĂLZIREA CU MICROUNDE

UTILIZAŢI ACEASTĂ FUNCŢIE  pentru gătitul normal şi pentru încălzirea alimentelor ca legumele, peştele, 

cartofi i şi carnea. 

q APĂSAŢI PE BUTOANELE +/- PENTRU  a regla durata. 

w APĂSAŢI PE BUTONUL DE PUTERE ÎN MOD  repetat pentru a regla puterea.

e APĂSAŢI PE BUTONUL START. 

O DATĂ CE PROCESUL DE COACERE A ÎNCEPUT: 

 Durata poate fi  uşor mărită în etape de 30 de secunde prin apăsarea butonului Start. Fiecare 

apăsare va mări durata cu 30 de secunde. Puteţi, de asemenea, modifi ca durata prin apăsarea bu-

toanelor +/- pentru a o mări sau a o micşora. 

PRIN APĂSAREA PE BUTONUL DE PUTERE  puteţi, de asemenea, schimba nivelul de putere. Prima apăsare 

vă va indica nivelul de putere actual. Apăsaţi pe butonul de putere în mod repetat pentru a modi-

fi ca nivelul de putere.

TOATE SETĂRILE POT FI MODIFICATE  în timpul coacerii, dacă doriţi.

ALEGEREA NIVELULUI DE PUTERE
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DECONGELAREA MANUALĂ

URMAŢI PROCEDURA  pentru “Gătitul şi Încălzirea cu 

microunde” şi alegeţi nivelul de putere 160 W 

când decongelaţi manual.

CONTROLAŢI ŞI INSPECTAŢI CU REGULARITATE ALIMENTELE.  

Experienţa vă va ajuta să descoperiţi care este 

durata corectă pentru diversele cantităţi.

ÎNTOARCEŢI BUCĂŢILE MARI  la jumătatea procesului 

de decongelare.

ALIMENTE CONGELATE ÎN PUNGI DE PLASTIC,  peliculă 

de plastic sau ambalaje din carton pot fi  puse 

direct în cuptor, atâta timp cât ambalajul 

nu conţine părţi metalice (de exemplu 

sârmuliţe de metal).

FORMA AMBALAJULUI  infl uenţează timpul 

de decongelare. Pachetele puţin adânci 

se decongelează mai repede decât cele 

mai adânci.

DEZLIPIŢI BUCĂŢILE  de îndată ce încep să se de-

congeleze. 

 Bucăţile separate se decongelează mai uşor.

PROTEJAŢI ZONELE DIN ALIMENTE  cu 

mici bucăţi de folie de al-

uminiu, dacă încep să se 

încălzească (de exemplu co-

panele de pui şi vârfurile ar-

ipilor).

ALIMENTELE FIERTE, ÎNĂBUŞITE ŞI SOSURI-

LE DE CARNE  se decongelează mai bine 

dacă sunt amestecate în timpul 

decongelării.

CÂND DECONGELAŢI  este mai bine să nu 

decongelaţi complet alimentele şi să permiteţi 

ca procesul să se termine în timpul repausului.

PERIOADA DE REPAUS DUPĂ DECONGELARE 

ÎMBUNĂTĂŢEŞTE ÎNTOTDEAUNA  rezul-

tatul, deoarece temperatu-

ra se va distribui uniform în 

interiorul alimentelor.
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ALIMENT CANTITATE RECOMANDĂRI

CARNE 100 G - 2 KG Carne tocată, cotlete, antricot sau fripturi.

CARNE DE 

PASĂRE 
100 G - 2 KG Pui, întreg, bucăţi sau fi le.

PEŞTE 100 G - 1,5 KG Cotlete întregi sau fi le.

PENTRU ALIMENTELE CARE NU SUNT ENUMERATE ÎN ACEST TABEL   şi dacă greutatea este mai mică sau mai mare 

decât greutatea recomandată, trebuie să urmaţi procedura pentru “Gătitul şi încălzirea cu mi-

crounde” şi să alegeţi 160 W la decongelare.

w

q

e

DECONGELARE JET JET DEFROST

UTILIZAŢI ACEASTĂ FUNCŢIE PENTRU A DECONGELA NUMAI CARNE, PEŞTE ŞI PASĂRE.

FUNCŢIA DECONGELARE JET TREBUIE UTILIZATĂ DOAR  dacă greutatea netă e cuprinsă între 100 g - 2 Kg.

q APĂSAŢI PE BUTONUL DE DECONGELARE JET. 

w APĂSAŢI PE BUTOANELE +/- PENTRU  a regla greutatea alimentelor.

e APĂSAŢI PE BUTONUL START. 

LA JUMĂTATEA PROCESULUI DE DECONGELARE CUPTORUL SE OPREŞTE ŞI VĂ CERE SĂ  ÎNTOARCEŢI ALIMENTELE 

TURN FOOD.

Deschideţi uşa.

Întoarceţi alimentele.

Închideţi uşa şi porniţi din nou prin apăsarea butonului Start.

NOTĂ:  Cuptorul continuă să funcţioneze automat după 2 min. dacă alimentele nu au fost întoarse. 

Durata de decongelare va fi  mai mare în acest caz.

�
�
�

PENTRU ACEASTĂ FUNCŢIE TREBUIE SĂ SE CUNOASCĂ  

greutatea netă a alimentelor. După 

aceea, cuptorul va calcula automat 

durata necesară pentru a termina 

procedura.

ALIMENTE CONGELATE: 

DACĂ ALIMENTELE SUNT MAI CALDE  decât 

temperatura de congelare (-18°C),  

alegeţi o cantitate inferioară de ali-

mente.

DACĂ ALIMENTELE SUNT MAI RECI  decât tem-

peratura de congelare (-18°C),  alegeţi 

o cantitate mai mare de alimente.
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FUNCŢIA JET START

ACEASTĂ FUNCŢIE ESTE UTILIZATĂ PENTRU  încălzirea rapidă a alimentelor care conţin o cantitate mare de 

apă, ca de exemplu: supe lichide, cafea sau ceai.

APĂSAŢI PENTRU A PORNI AUTOMAT  cu nivelul maxim de putere al microundelor şi cu durata de coac-

ere fi xată la 30 secunde. Cu fi ecare apăsare în plus durata se măreşte cu 30 de secunde. Puteţi, de 

asemenea, modifi ca durata prin apăsarea pe butoanele +/- pentru mărirea sau micşorarea duratei 

după pornirea funcţiei.

MEMORIA

FUNCŢIA MEMORIE VĂ OFERĂ  o metodă uşoară de a apela rapid o reglare favorită.

PRINCIPIUL FUNCŢIEI MEMORIE  este acela de a memora orice reglare afi şată în mod curent.

q APĂSAŢI PE BUTONUL MEMO. 

w APĂSAŢI PE BUTONUL START. 

CUM SE MEMOREAZĂ O REGLARE: 

q SELECTAŢI  orice funcţie şi efectuaţi setările necesare 

w EFECTUAŢI  setările necesare 

e APĂSAŢI ŞI ŢINEŢI APĂSAT BUTONUL MEMO  timp de 3 secunde, până când se aude un semnal sonor.  

 Reglarea este acum memorată. Puteţi reprograma memoria de câte ori doriţi.

CÂND APARATUL  este conectat la curent  sau după o întrerupere de curent, funcţia Memo va memora 

- 1 minut şi 750 W ca reglare implicită. 
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ABURI STEAM

UTILIZAŢI ACEASTĂ FUNCŢIE PENTRU  alimente ca legumele şi peştele.

UTILIZAŢI ÎNTOTDEAUNA OALA DE GĂTIT CU ABURI DIN DOTARE  cu această funcţie.

q APĂSAŢI PE BUTONUL ABURI (STEAM).  

w CONTINUAŢI SĂ APĂSAŢI ÎN MOD REPETAT PE BUTONUL STEAM  pentru a alege tipul de alimente.

e APĂSAŢI PE BUTOANELE +/- PENTRU  a regla greutatea alimentelor.

r APĂSAŢI PE BUTONUL START. 

PUNEŢI  alimentele pe grătarul pentru aburi.

ADĂUGAŢI  100 ml (1 dl) de apă în recipientul inferior al oalei cu aburi.

ACOPERIŢI  cu capacul.

OALA DE GĂTIT CU ABURI ESTE  destinată  să fi e utilizată doar cu microundele!

NU O UTILIZAŢI NICIODATĂ CU ALTE FUNCŢII. 

UTILIZAREA OALEI DE GĂTIT CU ABURI  cu oricare altă funcţie poate provoca deteriorări. 

CONTROLAŢI ÎNTOTDEAUNA  ca placa rotativă să se poată învârti liber înainte de a pune în funcţiune 

cuptorul.

AŞEZAŢI ÎNTOTDEAUNA  oala de gătit cu aburi pe placa rotativă din sticlă. 
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CARTOFI / LEGUME RĂDĂCINOASE  

(150 G - 500 G) UTILIZAŢI DIMENSIUNI EGALE.  

 Tăiaţi legumele în bucăţi de dimensiuni egale.

 Lăsaţi să se odihnească 1 - 2 minute, după coacereLEGUME  (150 g - 500 g)

 (Conopidă şi broccoli)

LEGUME CONGELATE  

(150 G - 500 G)
LĂSAŢI SĂ SE ODIHNEASCĂ  1 - 2 minute.

PEŞTE FILE  (150 g - 500 g)

DISTRIBUIŢI BUCĂŢILE DE FILE UNIFORM  pe grătarul pen-

tru aburi. Intercalaţi bucăţile subţiri. Lăsaţi să se 

odihnească 1 - 2 minute, după coacere.

GĂTIREA LEGUMELOR

PUNEŢI LEGUMELE  în strecurătoare. 

 Turnaţi 100 ml de apă în recipientul inferior. 

 Acoperiţi cu capacul şi stabiliţi durata. 

LEGUMELE MOI  precum broccoli şi praz necesită o durată de coacere de 2-3 minute. 

LEGUMELE MAI TARI  precum morcovii şi cartofi i necesită o durată de coacere de 4-5 minute.

ABURI STEAM 

r
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ÎNTREŢINEREA ŞI CURĂŢAREA

CURĂŢAREA ESTE SINGURA OPERAŢIE DE ÎNTREŢINERE  

necesară în mod normal. 

PRIN NEPĂSTRAREA CUPTORULUI  curat, se poate 

ajunge la deteriorarea suprafeţei, şi astfel 

poate fi  afectată durata de viaţă a aparatului, 

cu posibila apariţie de situaţii periculoase.

NU UTILIZAŢI BUREŢI ABRAZIVI DIN METAL, 

SUBSTANŢE DE CURĂŢAT ABRAZIVE,  

bureţi din sârmă, cârpe de 

spălat aspre etc. care pot 

deteriora panoul de co-

menzi şi suprafeţele inte-

rioare şi exterioare ale cuptorului. Utilizaţi 

un burete cu un detergent neutru sau un 

prosop de hârtie cu spray de curăţat geam-

uri. Aplicaţi sprayul pentru geamuri pe pro-

sopul de hârtie.

NU UTILIZAŢI SPRAYUL  direct pe 

cuptor.

LA INTERVALE REGULATE,  în spe-

cial dacă au fost vărsate lichide, 

scoateţi placa rotativă, suportul plăcii rotative, 

şi curăţaţi cu o cârpă baza cuptorului.

LAVABILE ÎN MAŞINA DE SPĂLAT VASE:

SUPORTUL PLĂCII ROTATIVE.

PLACA ROTATIVĂ DE STICLĂ.

ACEST CUPTOR ESTE PROIECTAT SĂ FUNCŢIONEZE CU 

PLACA ROTATIVĂ LA LOCUL SĂU.

NU  puneţi în funcţiune cuptorul cu 

microunde când a fost scoasă placa 

rotativă pentru a fi  curăţată.

UTILIZAŢI UN DETERGENT NEUTRU,  apă şi o cârpă 

moale pentru a curăţa suprafeţele interne, 

partea frontală şi posterioară a uşii şi locaşul 

de deschidere a uşii.

NU LĂSAŢI  să se depună particule de 

grăsime sau de mâncare în jurul uşii.

PENTRU PETELE REZISTENTE,  fi erbeţi în cuptor o 

cană de apă timp de 2 sau 3 minute. Aburii vor 

înmuia petele.

OALA DE GĂTIT CU ABURI

ADĂUGAŢI PUŢIN SUC DE LĂMÂIE  într-o cană de apă, 

aşezaţi-o pe placa rotativă şi fi erbeţi timp de 

câteva minute pentru a elimina mirosurile din 

interiorul cuptorului.

NU UTILIZAŢI APARATE DE CURĂŢAT CU ABURI  

pentru curăţarea cuptorului dvs. cu mi-

crounde.
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GHIDUL DE DETECTARE A DEFECŢIUNILOR

DACĂ CUPTORUL NU FUNCŢIONEAZĂ,  nu chemaţi 

asistenţa tehnică până când nu aţi efectuat 

următoarele controale:

Placa rotativă şi suportul acesteia  să fi e la 

locul lor.

Cablul de alimentare  să fi e bine introdus 

în priză.

Uşa  să fi e bine închisă.

Controlaţi siguranţele fuzibile  şi verifi caţi 

să fi e sub tensiune.

Controlaţi dacă  cuptorul este bine ventilat.

Aşteptaţi timp de 10 minute, apoi încercaţi 

să puneţi cuptorul în funcţiune încă o dată.

Înainte de a încerca din nou,  deschideţi, 

apoi închideţi uşa.

ACEST LUCRU EVITĂ   apelurile telefonice inutile 

pentru care va trebui să plătiţi. 

 Când telefonaţi la Asistenţa tehnică, vă rugăm 

să comunicaţi numărul de serie şi tipul cuptor-

ului (vezi eticheta cu datele pentru asistenţă). 

Consultaţi broşura cu garanţia pentru 

îndrumări suplimentare.

�

�

�
�

�
�

�

DACĂ ESTE NECESARĂ ÎNLOCUIREA CABLULUI DE 

ALIMENTARE,  acesta va trebui să 

fi e înlocuit cu un cablu origi-

nal, care este disponibil la 

departamentul nostru de 

asistenţă tehnică. Cablurile 

de alimentare pot fi  înlocuite 

doar de către un tehnician 

specializat.

INTERVENŢIILE DE ASISTENŢĂ POT FI 

REALIZATE DOAR DE CĂTRE UN TEH-

NICIAN SPECIALIZAT.  Este pericu-

los pentru oricine altcineva, în 

afară de o persoană califi cată, 

să efectueze orice fel de operaţie 

de asistenţă tehnică sau de reparaţie 

care să implice scoaterea unui capac care 

oferă protecţie împotriva expunerii la mi-

crounde.

NU SCOATEŢI NICI UN FEL DE CAPAC.
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Test Cantitate Durata aprox. Nivel de putere Recipient

12.3.1 750 g 10 min 750 W  Pyrex 3.227

12.3.2 475 g 5 1 min 750 W  Pyrex 3.827

12.3.3 900 g 14 min 750 W  Pyrex 3.838

13.3 500 g 2 min 40 sec Decongelare Jet (Jet Defrost)

TENSIUNE DE ALIMENTARE 230 V/50 HZ

PUTERE INTRARE NOMINALĂ 1300 W

SIGURANŢĂ 10 A (UK 13 A)

PUTERE IEŞIRE MICROUNDE 750 W

DIMENSIUNI EXTERIOARE (ÎXLXA) 382 X 595 X 320

DIMENSIUNI INTERIOARE (ÎXLXA) 187 X 370 X 290

RECOMANDĂRI PENTRU PROTECŢIA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

CUTIA DE AMBALAJ  poate fi  în între-

gime reciclată după cum indică 

simbolul de reciclare. Pen-

tru aruncarea aparatului 

respectaţi dispoziţiile locale. 

Nu permiteţi accesul copiilor 

la ambalajele potenţial periculoase 

(saci de plastic, polistiren etc.).

ACEST APARAT  este marcat în conformitate cu Di-

rectiva Europeană 2002/96/CE referitoare la 

Deşeurile de Echipament Electric şi Electron-

ic (WEEE). Asigurându-vă că acest produs este 

eliminat în mod corect, contribuiţi la preveni-

rea potenţialelor consecinţe negative asupra 

mediului înconjurător şi sănătăţii persoanelor, 

consecinţe care ar putea fi  provocate de arun-

carea necorespunzătoare la gunoi a acestui 

produs.

SIMBOLUL  de pe produs, sau de pe documentele 

care însoţesc produsul, 

indică faptul că acesta nu 

poate fi  aruncat împreună 

cu deşeurile menajere. Tre-

buie predat la punctul de col-

ectare corespunzător, pen-

tru reciclarea echipamentului 

electric şi electronic. 

ARUNCAREA LA GUNOI  a 

aparatului trebuie făcută 

în conformitate cu 

normele locale pentru 

eliminarea deşeurilor.

PENTRU INFORMAŢII MAI DETALIATE  privind eliminar-

ea, valorifi carea şi reciclarea acestui produs, vă 

rugăm să contactaţi administraţia locală, ser-

viciul de eliminare a deşeurilor menajere sau 

magazinul de unde aţi cumpărat produsul.

ÎNAINTE DE A-L ARUNCA,  tăiaţi cablul principal de 

alimentare al aparatului astfel încât acesta să 

nu poată fi  racordat la reţeaua de curent.

ÎN CONFORMITATE CU IEC 60705.

COMISIA INTERNAŢIONALĂ DE ELECTROTEHNICĂ, SC. 59H,  a redactat o normă standard pentru testarea 

comparată a performanţelor de încălzire ale diferitelor cuptoare cu microunde. Vă recomandăm 

următoarele pentru acest cuptor:
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AUFSTELLUNG

VOR DEM ANSCHLIESSEN

VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT NICHT BES-

CHÄDIGT IST.  Die Tür muss dicht mit dem Rah-

men abschließen und die innenliegende Tür-

dichtung darf nicht beschädigt sein. Entfernen 

Sie alle Gegenstände aus dem Gerät und reini-

gen Sie die Innenfl ächen mit einem weichen, 

feuchten Tuch.

NACH DEM ANSCHLIESSEN

DIE ERDUNG DIESES GERÄTES  ist gesetzlich 

vorgeschrieben.  Der Hersteller über-

nimmt keinerlei Haftung für Personen- 

oder Sachschäden bzw. Verletzungen 

von Tieren, die aus einer Nichteinhal-

tung dieser Vorschrift resultieren.

Der Hersteller ist für Probleme, die sich aus der 

Nichtbeachtung dieser Anweisungen durch den 

Nutzer ergeben, nicht verantwortlich.

NEHMEN SIE DAS GERÄT NICHT IN BETRIEB , 

wenn das Stromkabel oder der Stecker 

beschädigt ist, das Gerät nicht einwand-

frei funktioniert oder in irgendeiner Wei-

se beschädigt wurde. Tauchen Sie das 

Stromkabel oder den Stecker nicht in 

Wasser. Halten Sie das Kabel von heißen 

Flächen fern. Stromschlag, Brand oder 

sonstige Gefährdungen können sonst 

die Folge sein.

VOR DER MONTAGE  muss der Garraum des Geräts 

leer sein. 

DIE SPANNUNG   auf dem Typenschild muss 

der Netzspannung in Ihrem Haus ent-

sprechen.

DAS GERÄT KANN NUR IN BETRIEB GENOMMEN WERDEN , 

wenn die Tür richtig (fest anliegend) geschlos-

sen ist.

MONTAGE DES GERÄTES

FOLGEN SIE DER MITGELIEFERTEN  separaten 

Einbauanleitung zum Aufbau des Geräts.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

ERHITZEN ODER VERWENDEN SIE KEINE BRENN-

BAREN MATERIALIEN  im Gerät selbst oder in 

seiner Nähe. Rauchentwicklung kann zu 

Brand oder Explosion führen.

VERWENDEN SIE DAS MIKROWELLENGERÄT  nicht 

zum Trocknen von Textilien, Papier, Ge-

würzen, Kräutern, Holz, Blumen, Früch-

ten oder anderen brennbaren Materi-

alien. Es besteht Brandgefahr.

GAREN SIE DIE SPEISEN NICHT LÄNGER ALS NÖTIG.  

Es besteht Brandgefahr.

LASSEN SIE DAS GERÄT NICHT UNBEAUFSICH-

TIGT,  insbesondere dann, wenn Sie beim 

Garen Papier, Kunststoff  oder andere 

brennbare Materialien verwenden. Pa-

pier kann verkohlen oder Feuer fangen. 

Einige Kunststoff e können schmelzen, 

wenn sie zusammen mit den Speisen er-

hitzt werden.

WENN MATERIAL INNERHALB ODER AUSSER-

HALB DES GARRAUMS ZU BRENNEN ANFÄNGT ODER 

SICH RAUCH BILDET,  halten Sie die Geräte-

tür geschlossen und schalten Sie das Ge-

rät aus. Ziehen Sie den Netzstecker oder 

drehen Sie die Sicherung im Schaltkas-

ten heraus.

LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE ZUM 

SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF.

KINDER DÜRFEN  das Mikrowellengerät nur 

dann ohne Aufsicht Erwachsener be-

nutzen, wenn sie ausreichend eingewie-

sen wurden und sichergestellt ist, dass sie 

sich der Gefahren eines unsachgemäßen 

Gebrauchs bewusst sind. 

Ohne Aufsicht darf das Gerät nicht von 

kleinen Kindern oder gebre-

chlichen Personen be-

nutzt werden. Lassen 

Sie kleinere Kinder bei 

der Verwendung des 

Mikrowellengerätes nicht un-

beaufsichtigt, damit diese nicht mit dem 

Gerät spielen.

Wenn das Gerät einen 

Kombinationsmodus besitzt, dürfen Kinder 

das Gerät wegen der entstehenden ho-

hen Temperaturen nur unter Aufsicht 

Erwachsener benutzen.

ERHITZEN SIE NIEMALS  Speisen 

oder Flüssigkeiten in luftdicht 

verschlossenen Behältern. 

Der Druck im Behälter 

nimmt zu. Das kann beim 

Öff nen des Behälters zu Verletzungen oder 

zu einer Explosion führen.

EIER

BENUTZEN SIE DAS MIKROWELLENGERÄT NICHT  zum 

Garen oder Aufwärmen ganzer Eier 

mit oder ohne Schale, da die-

se auch nach Beenden des Gar- 

oder Aufwärmvorgangs explo-

dieren können.

DIE TÜRDICHTUNG UND DER BEREICH UM DIE 

TÜRDICHTUNG  müssen regelmäßig auf 

Beschädigungen überprüft werden. 

Nehmen Sie bei einer Beschädigung 

das Gerät erst wieder in Betrieb, nach-

dem es von einem qualifi zierten 

Kundendiensttechniker repariert wurde.

VERWENDEN SIE KEINE  ätzenden Chemikali-

en oder Dämpfe in diesem Gerät. Dieser 

Gerätetyp wurde speziell zum Aufwär-

men oder Garen von Lebensmitteln ent-

wickelt. Er eignet sich nicht für industri-

elle Zwecke oder Laborzwecke.
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ALLGEMEINES

DAS GERÄT IST AUSSCHLIESSLICH FÜR DIE VERWENDUNG IM 

HAUSHALT BESTIMMT!  

BEI NUTZUNG DER MIKROWELLENFUNKTION  darf das 

Gerät niemals ohne Speisen im Garraum einge-

schaltet werden. Andernfalls kann es zu Schäden 

am Gerät kommen.

WENN SIE SICH MIT DEM GERÄT VERTRAUT MACHEN WOL-

LEN,  stellen Sie ein Glas Wasser in den Gar-

raum. Das Wasser absorbiert die Energie der 

Mikrowellen, sodass das Gerät nicht beschä-

digt wird.

ENTFERNEN SIE ALLE METALLTEILE  (z. 

B. Verschlüsse) von Papier- oder 

Plastikbeuteln, bevor Sie diese in den 

Garraum legen.

FRITTIEREN

DAS MIKROWELLENGERÄT  darf nicht zum Frittieren 

verwendet werden, da die Temperatur 

des Frittieröls nicht gesteu-

ert werden kann.

FLÜSSIGKEITEN

Z. B. GETRÄNKE ODER WASSER.  Flüssigkeiten kön-

nen über den Siedepunkt hin-

aus erhitzt werden, ohne dass 

es zu einer sichtbaren Blasen-

bildung kommt. Das kann dazu 

führen, dass die heiße Flüssig-

keit plötzlich überkocht.

Um dies zu vermeiden, ergreifen Sie folgende 

Vorsichtsmaßnahmen:

1. Verwenden Sie möglichst keine hohen, 

schmalen Gefäße mit engem Hals.

2. Rühren Sie die Flüssigkeit um, bevor Sie 

das Gefäß in den Garraum stellen, und 

lassen Sie einen Teelöff el im Gefäß.

3. Lassen Sie die Flüssigkeit nach dem Erhit-

zen kurz stehen, rühren Sie sie vor der 

vorsichtigen Entnahme des Gefäßes aus 

dem Gerät nochmals um.

ACHTUNG

GENAUERE INFORMATIONEN DAZU  fi nden Sie im Mi-

krowellenkochbuch. Dies gilt besonders für 

das Garen oder Erhitzen von alkoholhaltigen 

Speisen.

BABYNAHRUNG IN GLÄSERN ODER GETRÄNKE 

IN BABYFLASCHEN   müssen nach 

dem Erwärmen immer um-

gerührt und auf die richtige 

Temperatur überprüft werden. Dadurch wird eine 

gleichmäßige Wärmeverteilung sichergestellt 

und das Risiko des Verbrühens oder Verbrennens 

vermieden.

Nehmen Sie den Deckel bzw. Sauger unbed-

ingt vor dem Erwärmen ab!

VORSICHTSMASSNAHMEN

VERWENDEN SIE IMMER TOPFLAPPEN ODER OFEN-

HANDSCHUHE,  wenn Sie nach dem Garen 

Behälter, Geräteteile und Schalen anfas-

sen. Es besteht Verbrennungsgefahr.

VERWENDEN SIE DEN GARRAUM  nicht als Ablage.
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ZUBEHÖR

ALLGEMEINES

KOMMEN SOLCHE TEILE  beim Betrieb des Gerätes 

mit den Innenwänden des Garraums in Berüh-

rung, können Funken entstehen und das Gerät 

kann beschädigt werden.

DREHTELLERAUFLAGE

DIE DREHTELLERAUFLAGE  muss sich im-

mer unter dem Glasdrehteller be-

fi nden. Legen Sie keine anderen 

Gegenstände auf die Drehtelleraufl age.

Setzen Sie die Drehtelleraufl age in das Ge-

rät ein.

�

GLASDREHTELLER

VERWENDEN SIE DEN GLASDREHTELLER  bei allen Ge-

rätefunktionen. Er fängt herun-

tertropfende Flüssigkeiten und 

Speiseteilchen auf, sodass eine 

unnötige Verschmutzung des 

Innenraums vermieden wird.

Setzen Sie den Glasdrehteller auf die Dreh-

telleraufl age.

�

PRÜFEN SIE VOR DER VERWENDUNG,  ob das Zubehör 

hitzebeständig und mikro-

wellengeeignet ist.

SPEISEN UND ZUBEHÖRTEILE  dürfen nicht beim Hin-

einstellen in die Mikrowelle mit den Innenwän-

den des Gerätes in Berührung kommen. 

Das gilt besonders dann, wenn die 

Zubehörteile aus Metall oder Metallteilen 

bestehen.

BEVOR DAS GERÄT EINGESCHALTET WIRD,  überprüfen 

Sie stets, ob sich der Drehteller ungehindert 

drehen kann.

EINE REIHE  von Zubehörteilen kann käufl ich er-

worben werden. Prüfen Sie vor dem Kauf, ob 

sie für das Mikrowellengerät geeignet sind.

DÄMPFEINSATZ

VERWENDEN SIE DEN DAMPFGARBE-

HÄLTER MIT SIEB  für Nahrungsmit-

tel wie Fisch, Gemüse und Kar-

toff eln.

PLATZIEREN SIE DEN DÄMPFEINSATZ  

immer auf dem Glasdrehteller.
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UNTERBRECHEN ODER ABBRECHEN DES GARVORGANGS

UNTERBRECHEN DES GARVOR-

GANGS  

 Der Garvorgang kann 

durch Öff nen der Geräte-

tür unterbrochen werden, um die Speisen zu 

kontrollieren, zu wenden oder umzurühren. 

Die Einstellungen werden 10 Minuten lang bei-

behalten.

FORTSETZEN DES GARVORGANGS  

 Schließen Sie die Tür und drücken Sie die 

Starttaste EINMAL. Der Garvorgang wird 

an der Stelle fortgesetzt, an der er un-

terbrochen wurde.

Durch ZWEIMALIGES Drücken der Start-

taste wird die Garzeit um weitere 30 Sekunden 

verlängert.

ABBRECHEN DES GARVORGANGS  

 Nehmen Sie das Gericht heraus, schlie-

ßen Sie die Gerätetür und drücken die 

Stopptaste.

EIN PIEPTON SIGNALISIERT , dass der 

Garvorgang beendet ist. Er ertönt 

nach Ablauf der Garzeit 10 Minu-

ten lang einmal pro Minute. Um den Piepton 

abzuschalten, drücken Sie die Stopptaste oder 

öff nen Sie die Gerätetür.

HINWEIS:  Das Gerät speichert die Einstellungen 

nur für 60 Sekunden, wenn die Tür nach Be-

endigung des Garvorgangs geöff net und an-

schließend wieder geschlossen wird.

STARTSCHUTZ/KINDERSICHERUNG

DIESE AUTOMATISCHE SICHERHEITSFUNKTION WIRD EINE 

MINUTE NACH  Rücksetzung des Gerätes in 

den “Bereitschaftsmodus” aktiviert. 

(Das Gerät befi ndet sich im “Bereit-

schaftsmodus”, wenn die 24-Stun-

den-Uhr angezeigt wird, oder, falls die Uhr 

nicht eingestellt wurde, wenn das Display dun-

kel ist).

DIE SICHERHEITSVERRIEGELUNG WIRD ERST DANN 

FREIGEGEBEN,  wenn die Tür geöff net oder ge-

schlossen wird, z. B. wenn Speisen in die Mi-

krowelle gestellt werden. Anderenfalls zeigt 

das Display die Meldung “door ”.

ABKÜHLEN

NACH BEENDEN EINER FUNKTION  kühlt das Gerät 

selbsttätig ab. Das ist normal. 

 Nach diesem Vorgang schaltet sich das Gerät 

automatisch ab. 

DER ABKÜHLVORGANG  kann ohne Schaden für das 

Gerät unterbrochen werden.

door
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UHR

WIRD DAS GERÄT ZUM ERSTEN MAL AN DAS STROMNETZ ANGESCHLOSSEN  oder nach einem Stromausfall wie-

der eingeschaltet, bleibt das Display dunkel. Wenn die Uhr nicht eingestellt wird, bleibt das Dis-

play dunkel, bis die Garzeit eingestellt wird.

q  DRÜCKEN SIE DIE ZEITTASTE  (3 Sekunden lang) bis die linken Ziffern der Anzeige (Stundenan  

 zeige) blinken.

w  STELLEN SIE MIT DEN TASTEN +/-  die Stunde ein.

e  DRÜCKEN SIE DIE ZEITTASTE.  (Die beiden rechten Ziffern (Minutenanzeige) blinken.)

r  STELLEN SIE MIT DEN TASTEN +/-  die Minuten ein.

t  DRÜCKEN SIE DIE STARTTASTE.

DIE UHR IST NUN EINGESTELLT UND IN BETRIEB.

ZUM AUSBLENDEN DER ZEIT  auf dem Display drücken Sie die Zeittaste erneut für 3 Sekunden und an-

schließend die Stopp-Taste.

UM DIE UHR NEU EINZUSTELLEN,  gehen Sie wie beschrieben vor.

ZEITSCHALTUHR

VERWENDEN SIE DIESE FUNKTION,  wenn Sie eine Zeitschaltuhr zur genauen Messung der Zeit für ver-

schiedene Vorgänge benötigen, z. B. zum Kochen von Eiern oder zum Gehenlassen von Teig vor 

dem Backen.

q STELLEN SIE MIT DEN TASTEN +/- DIE GEWÜNSCHTE ZEIT EIN.

w DRÜCKEN SIE LEISTUNGSTASTE MEHRMALS, BIS DIE LEISTUNGSSTUFE 0 W EINGESTELLT IST.

e DRÜCKEN SIE DIE STARTTASTE.

NACH ABLAUF DER EINGESTELLTEN ZEIT  ertönt ein Signalton.
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NUR MIKROWELLE

LEISTUNG VORGESCHLAGENE VERWENDUNG:

750 W

ZUM AUFWÄRMEN VON GETRÄNKEN,  Wasser, klaren Suppen, Kaff ee, Tee oder anderen Nah-

rungsmitteln mit hohem Wassergehalt. Wählen Sie eine niedrigere Leistungsstufe, falls 

die Speise Ei oder Sahne enthält. 

ZUM GAREN VON  Fisch, Fleisch, Gemüse etc.

500 W
SCHONENDERE ZUBEREITUNG,  z. B. bei Saucen mit hohem Eiweißgehalt, Käse und Eierspei-

sen, sowie zum Fertigkochen von Eintopfgerichten.

350 W ZUM KÖCHELN VON EINTOPFGERICHTEN  und zum Schmelzen von Butter.

160 W ZUM AUFTAUEN.  Zum Anwärmen von Butter und Käse. Zum Antauen von Speiseeis.

   0 W BEI AUSSCHLIESSLICHER  Verwendung der Zeitschaltuhr.

w

q e

 GAREN UND AUFWÄRMEN MIT DER MIKROWELLE

DIESE FUNKTION  dient zur normalen Zubereitung und zum Aufwärmen von Speisen wie Gemüse, 

Fisch, Kartoff eln und Fleisch. 

q STELLEN SIE MIT DEN TASTEN +/-  die gewünschte Garzeit ein.

w DRÜCKE SIE DIE LEISTUNGSTASTE MEHRMALS,  um die gewünschte Leistungsstufe einzustellen.

e DRÜCKEN SIE DIE STARTTASTE. 

WÄHREND DES GARVORGANGS: 

 Die Garzeit kann problemlos durch Drücken der Starttaste in 30-Sekunden-Schritten verlängert 

werden. Mit jedem Tastendruck wird die Garzeit um 30 Sekunden verlängert. Die Garzeit lässt sich 

auch durch durch Drücken der Tasten +/- verlängern oder verkürzen. 

MIT DER LEISTUNGSTASTE  kann auch die Leistungsstufe geändert werden. Bei der ersten Betätigung 

wird die aktuelle Leistungsstufe angezeigt. Die Leistungstaste mehrmals drücken, um eine ande-

re Leistungsstufe zu wählen.

ALLE EINSTELLUNGEN KÖNNEN BEI BEDARF  während des Garvorgangs geändert werden.

WAHL DER LEISTUNGSSTUFE
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MANUELLES AUFTAUEN

GEHEN SIE BEIM MANUELLEN AUFTAUEN ENTSPRECHEND 

DEM KAPITEL  “Garen und Aufwärmen mit der Mi-

krowelle” vor und stellen Sie die Leistung auf 

160 W ein.

ÜBERPRÜFEN SIE DEN AUFTAUGRAD DER SPEISEN IN RE-

GELMÄSSIGEN ABSTÄNDEN.  Mit der Zeit wissen Sie 

aus Erfahrung, welche Einstellungen die unter-

schiedlichen Mengen benötigen.

WENDEN SIE  große Speisestücke nach der halb-

en Auftauzeit.

TIEFKÜHLKOST IN PLASTIKBEUTELN,  Klarsichtfolie 

oder Kartons können Sie direkt mit der Verpa-

ckung auftauen, solange diese Verpackun-

gen keine Metallteile (z. B. Drahtverschlüs-

se) enthalten.

DIE VERPACKUNGSFORM  beeinfl usst ebenfalls 

die Auftauzeit. Speisen in fl achen Verpa-

ckungen tauen schneller auf als dicke Blö-

cke.

TRENNEN SIE DIE SPEISESTÜCKE,  sobald sie antauen. 

 Einzelne Scheiben tauen schneller auf.

DECKEN SIE BESTIMMTE SPEISEBE-

REICHE  (z. B. Hähnchenschen-

kel oder -fl ügel) mit klei-

nen Stücken Alufolie ab, so-

bald diese anfangen, warm 

zu werden.

GEKOCHTES, GESCHMORTES UND FLEISCH-

SOSSEN  tauen besser auf, wenn sie 

während des Auftauprozesses um-

gerührt werden.

DIE AUFTAUZEIT  sollte lieber etwas gerin-

ger bemessen und der Auftauprozess wäh-

rend der Stehzeit abgeschlossen werden.

EINE STEHZEIT ERGIBT IMMER EIN BESSERES AUFTAU-

ERGEBNIS,  da sich die Wärme 

gleichmäßiger in der Speise ver-

teilen kann.
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JET DEFROST

DIESE FUNKTION DIENT  NUR zum Auftauen von Fleisch, Fisch und Gefl ügel.

DIE SCHNELLAUFTAUFUNKTION SOLLTE  für Speisen mit einem Nettogewicht von 100 g bis 2 kg genutzt 

werden. 

q DRÜCKEN SIE DIE TASTE JET DEFROST. 

w STELLEN SIE MIT DEN TASTEN +/-  das Gewicht der Speise ein.

e DRÜCKEN SIE DIE STARTTASTE. 

NACH DER HÄLFTE DES AUFTAUVORGANGS STOPPT DAS GERÄT  und gibt die Meldung TURN FOOD 

aus.

Öff nen Sie die Tür.

Wenden Sie das Gargut.

Schließen Sie die Tür und nehmen Sie das Gerät durch Drücken der Starttaste wieder in Be-

trieb.

HINWEIS:  Das Gerät setzt sich nach 2 Minuten automatisch wieder in Gang, wenn die Speisen nicht 

gewendet wurden. Das Auftauen dauert in diesem Fall länger.

�
�
�

BEI DIESER FUNKTION  muss das Nettogewicht der 

Speise bekannt sein. Das Gerät be-

rechnet anschließend automatisch 

die Zeit bis zur Beendigung des Vor-

gangs.

TIEFGEKÜHLTE SPEISEN: 

WÄHLEN SIE EIN NIEDRIGERES GEWICHT,  falls 

die Speisen wärmer sind, als die Tief-

kühltemperatur (-18 °C).

WÄHLEN SIE EIN HÖHERES GEWICHT,  wenn 

die Speisen kälter sind, als die Tief-

kühltemperatur (-18 °C).

LEBENSMITTEL MENGE HINWEISE

FLEISCH 100 G BIS 2 KG Hackfl eisch, Koteletts, Steaks oder Braten

GEFLÜGEL 100 G BIS 2 KG Ganze Hähnchen, Hähnchenstücke oder Hähnchenfi lets

FISCH 100 G BIS 1,5 KG Ganze Fische, Steaks oder Filets

BEI LEBENSMITTELN, DIE NICHT IN DER TABELLE   enthalten sind und die ein geringeres oder höheres 

Gewicht als empfohlen haben, verfahren Sie entsprechend dem Kapitel “Garen und Aufwärmen 

mit der Mikrowelle” und wählen Sie zum Auftauen 160 W.



56

D

E

w

q

SCHNELLSTART

DIESE FUNKTION  dient zum schnellen Aufwärmen von Speisen mit hohem Wassergehalt, wie klare 

Suppen, Kaff ee oder Tee.

DIE SCHNELLSTART-TASTE DRÜCKEN,  um automatisch mit der vollen Mikrowellenleistung und einer Gar-

zeit von 30 Sekunden zu beginnen. Mit jedem weiteren Tastendruck wird die Zeit um 30 Sekun-

den verlängert. Die Garzeit lässt sich auch durch Drücken der Tasten +/- verlängern bzw. verkür-

zen, wenn das Gerät bereits in Betrieb ist.

SPEICHER

MIT DER SPEICHERFUNKTION  können Sie einfach und schnell eine bevorzugte Einstellung aufrufen.

DAZU SPEICHERT DIE FUNKTION  jede aktuell angezeigte Einstellung.

q DRÜCKEN SIE DIE SPEICHERTASTE. 

w DRÜCKEN SIE DIE STARTTASTE. 

SO SPEICHERN SIE EINE EINSTELLUNG: 

q WÄHLEN SIE  eine beliebige Funktion und nehmen Sie die notwendigen Einstellungen vor. 

w NEHMEN SIE  die notwendigen Einstellungen vor. 

e DRÜCKEN SIE DIE SPEICHER-TASTE  3 Sekunden lang, bis ein Signalton ertönt. Die Einstellung ist   

 nun gespeichert. Sie können den Speicher beliebig oft neu programmieren.

WENN DAS GERÄT  erstmals angeschlossen wird  oder nach einem Stromaufall, wird die Speicherfunk-

tion auf die Standardeinstellung 1 Min. 750 W zurückgesetzt. 
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DÜNSTEN

DIESE FUNKTION  dient zur Zubereitung von Gemüse und Fisch.

VERWENDEN SIE IMMER DEN MITGELIEFERTEN DÄMPFEINSATZ,  wenn Sie diese Funktion benutzen.

q DRÜCKEN SIE DIE TASTE “DÄMPFEN”.  

w DRÜCKEN SIE DIE TASTE MEHRMALS,  um die Lebensmittelkategorie auszuwählen.

e STELLEN SIE MIT DEN TASTEN +/-  das Gewicht der Speise ein.

r DRÜCKEN SIE DIE STARTTASTE. 

LEGEN SIE  die Speisen auf den Dämpfeinsatz.

GEBEN SIE  100 ml (1 dl) Wasser in das Unterteil des Dämpfers.

DECKEN  Sie alles mit 

dem Deckel ab.

DER DÄMPFEINSATZ  darf nur  bei Mikrowellenbetrieb verwendet werden!

VERWENDEN SIE IHN NIEMALS ZUSAMMEN MIT ANDEREN FUNKTIONEN. 

WIRD DER DÄMPFEINSATZ  für andere Funktionen verwendet, kann er beschädigt werden. 

DER DREHTELLER MUSS SICH STETS UNGEHINDERT DREHEN KÖNNEN, BEVOR DAS GERÄT EINGESCHLATET WIRD.

PLATZIEREN SIE  den Dämpfeinsatz immer auf dem Glasdrehteller. 
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KARTOFFELN/WURZELGEMÜSE  

(150 BIS 500 G) VERWENDEN SIE GLEICHMÄSSIGE GRÖSSEN.  

 Schneiden Sie das Gemüse in gleichgroße Stücke.

 Lassen Sie es nach dem Garen 1 bis 2 Minuten stehen.GEMÜSE  (150 bis 500 g)

 (Blumenkohl und Brokkoli)

TIEFGEKÜHLTES GEMÜSE  

(150 BIS 500 G)
LASSEN SIE ES  1 bis 2 Minuten stehen.

FISCHFILETS  (150 bis 500 g)

VERTEILEN SIE DIE FILETS GLEICHMÄSSIG  auf dem Dämpfein-

satz. Legen Sie dünne Teile übereinander. Lassen Sie es 

nach dem Garen 1 bis 2 Minuten stehen.

GAREN VON GEMÜSE

GEBEN SIE DAS GEMÜSE  in das Sieb des Dämpfeinsatzes. 

 Füllen Sie 100 ml in den unteren Teil des Dämpfeinsatzes. 

 Decken Sie das Gargut ab und stellen Sie die Zeit ein. 

WEICHES GEMÜSE  wie Brokkoli und Porree benötigt eine Garzeit von 2 bis 3 Minuten. 

FESTERES GEMÜSE  wie Möhren und Kartoff eln benötigt eine Garzeit von 4 bis 5 Minuten.

DÄMPFEN 

r

w

q

e
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WARTUNG UND PFLEGE

DAS GERÄT MUSS IM NORMALFALL  nur gereinigt 

werden. 

WIRD DAS GERÄT NICHT  sauber gehalten, kann 

dies zur Abnutzung der Oberfl äche führen. 

Dies wiederum verringert die Lebensdauer des 

Geräts und führt u. U. zu gefährlichen Situati-

onen.

VERWENDEN SIE KEINE TOPFKRATZER 

AUS STAHLWOLLE, 

SCHEUERMITTEL,  

Stahlwollpads, grobe 

Lappen oder Ähnliches, 

durch die das Bedienfeld und die Innen- 

und Außenoberfl ächen des Gerätes be-

schädigt werden können. Benutzen Sie 

zum Reinigen einen Schwamm und 

ein mildes Reinigungsmittel 

oder ein Papiertuch und 

Glasreinigerspray. Sprühen 

Sie den Glasreiniger auf ein 

Papiertuch.

SPRÜHEN SIE NIEMALS  direkt in das Gerät.

SPÜLMASCHINENFESTES ZUBEHÖR:

DREHTELLERAUFLAGE

GLASDREHTELLER

ENTFERNEN SIE IN REGELMÄSSIGEN ABSTÄNDEN,  be-

sonders wenn etwas übergelaufen ist, den 

Drehteller und den Drehtellerhalter und reini-

gen Sie den Boden des Gerätes.

DAS MIKROWELLENGERÄT DARF NUR  mit eingesetz-

tem Drehteller verwendet werden.

NEHMEN SIE DIE MIKROWELLE ERST  wieder in 

Betrieb, wenn nach der Reinigung der 

Drehteller wieder eingesetzt wurde.

VERWENDEN SIE NUR MILDE REINIGUNGSMITTEL,  Was-

ser und ein weiches Wischtuch zum Reinigen 

der Innenraumfl ächen sowie der Innen- und 

Außenseite der Gerätetür.

FETTSPRITZER  oder Speisereste dürfen sich 

nicht an der Tür festsetzen.

BEI HARTNÄCKIGER VERSCHMUTZUNG EMPFIEHLT ES SICH,  

ein Glas Wasser 2 bis 3 Minuten lang im Gar-

raum zu erhitzen. Durch den Dampf wird der 

Schmutz aufgeweicht.

DÄMPFEINSATZ

UNANGENEHMER GERUCH IM GARRAUM LÄSST SICH BE-

SEITIGEN,  wenn ein Glas Wasser mit Zitronensaft 

auf den Drehteller gestellt wird und das Was-

ser einige Minuten lang kocht.

VERWENDEN SIE ZUR REINIGUNG DES GERÄTES  

keine Dampfreiniger.
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FEHLERBEHEBUNG

FALLS DAS GERÄT NICHT EINWANDFREI FUNKTIONIERT,  

überprüfen Sie zunächst folgende Punkte, be-

vor Sie sich an den Kundendienst wenden:

Sind Drehtelleraufl age und Drehteller  rich-

tig eingesetzt?

Steckt der Netzstecker  richtig in der Steck-

dose?

Ist die Gerätetür  richtig geschlossen?

Sind die Sicherungen  in Ordnung und ist 

Strom vorhanden?

Wird das Gerät  ausreichend belüftet?

Warten Sie 10 Minuten und versuchen Sie 

dann erneut, das Gerät in Betrieb zu neh-

men.

Öff nen und schließen Sie  vor einem erneu-

ten Versuch die Tür.

AUF DIESE WEISE   können überfl üssige Anfahrten 

des Kundendiensttechnikers vermieden wer-

den, die für Sie mit Kosten verbunden sind. 

 Wenn Sie den Kundendiensttechniker anfor-

dern, müssen Sie Seriennummer und Typen-

bezeichnung des Gerätes angeben (siehe Auf-

kleber). Weitere Hinweise fi nden Sie im Garan-

tieheft.

�

�

�
�

�
�

�

DAS NETZKABEL  darf nur gegen ein Origi-

nalkabel ausgetauscht wer-

den, das über unseren Kun-

dendienst bezogen wer-

den kann. Das Netzkabel 

darf nur von einem qualifi -

zierten Kundendiensttechni-

ker ausgewechselt werden.

REPARATUREN AM GERÄT DÜR-

FEN NUR VON EINEM QUALIFIZIERTEN 

KUNDENDIENSTTECHNIKER VORGENOM-

MEN WERDEN.  Laien bringen sich 

durch Reparaturversuche in 

Gefahr, bei denen die zum 

Schutz vor Mikrowellenstrahlung am 

Gerät angebrachten Abdeckungen oder 

Gehäuseteile entfernt werden müssen.

ENTFERNEN SIE KEINE GERÄTEABDECKUNGEN.
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Testen Menge Ungefähre Dauer Leistungsstufe Behälter/Gefäß

12.3.1 750 g 10 min 750 W  Pyrex 3.227

12.3.2 475 g 1 bis 5 min 750 W  Pyrex 3.827

12.3.3 900 g 14 min 750 W  Pyrex 3.838

13.3 500 g 2 min 40 s JET DEFROST

NETZSPANNUNG 230 V/50 HZ

EINGANGSNENNLEISTUNG 1300 W

SICHERUNG 10 A (GB 13 A)

AUSGANGSLEISTUNG MIKROWELLE 750 W

AUSSENABMESSUNGEN (H X B X T) 382 X 595 X 320

INNENABMESSUNGEN (H X B X T) 187 X 370 X 290

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

DIE VERPACKUNG  besteht aus 100 % 

recycelbarem Material und ist 

durch das Recycling-Sym-

bol gekennzeichnet. Beach-

ten Sie bei der Entsorgung 

die örtlichen Bestimmungen. 

Bewahren Sie Verpackungsmateri-

al, das eine potentielle Gefahr darstellt (Plastik-

beutel, Styropor usw.), nicht in der Reichweite 

von Kindern auf.

IN ÜBEREINSTIMMUNG  mit den Anforderungen 

der Europäischen Richtlinie 2002/96/EG über 

Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) ist 

dieses Gerät mit einer Kennzeichnung verse-

hen. Durch die korrekte Entsorgung dieses Ge-

räts leisten Sie einen positiven Beitrag für den 

Schutz der Umwelt und die Gesundheit des 

Menschen und verhindern negative Folgen, 

die im Falle einer unsachgemäßen Entsorgung 

entstehen können.

AUF DEM PRODUKT  oder der beiliegenden Pro-

duktdokumentation ist ein 

Symbol abgebildet, das an-

gibt, dass dieses Gerät nicht 

im Hausmüll entsorgt werden 

darf. Es muss im Recyclinghof 

mit einer getrennten Samm-

lung für Elektro- und Elektro-

nikgeräte entsorgt werden. 

DIE ENTSORGUNG  des Gerätes 

muss in Übereinstimmung 

mit den geltenden lokalen 

Umweltschutzbestimmun-

gen für die Müllentsorgung erfolgen.

FÜR WEITERE INFORMATIONEN ÜBER DIE BEHAND-

LUNG, VERWERTUNG UND WIEDERVERWENDUNG DIE-

SES PRODUKTS  wenden Sie sich an die zuständi-

gen Behörden Ihrer Gemeindeverwaltung, an 

den lokalen Recyclinghof für Hausmüll oder an 

den Händler, bei dem Sie dieses Gerät erwor-

ben haben.

MACHEN SIE DAS GERÄT VOR DEM ENTSORGEN  durch 

Abschneiden des Netzkabels unbrauchbar.

GEMÄSS IEC 60705.

DIE INTERNATIONALE ELEKTROTECHNISCHE KOMMISSION (IEC), SC. 59H,  hat eine Richtlinie für Vergleichs-

tests der Heizleistung verschiedener Mikrowellengeräte entwickelt. Für dieses Gerät empfehlen 

wir Folgendes:
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